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ip$ KM uit 

ARIADNE, 

TREURSTEL. 

Uit het Franfch van dc Heer Corneille, 

Gerymd door 
Kataryne Lescailje. 




Te Amsteldam, 

py dc Erfgen: van J- Lescatlje, op de Middeldam < 
ep de hoek van de Vifch markt , i 6" 9 3. 
Mst PiivUegt* 
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Copye van de Trivilegie. 

k E Staten van Holland ende Wcftviicfland doen te weten, alfoü 
, ^ons vertoont is by de Regenten van het Burger Weeshuys ende 
Oude Mannenhuys der Stad Amfterdam , en, in die qnaliteyt , tc 
famen evgenaars, mitsgaders Hegenten van den Schouburg aldaar , 
dat ly , Supplianten , ledert cenige Jaren hebbende gejouifleert va n 
onleii O&roye of Privilegie van dato 21 Mai 1699. waar by wy 
aan hen Supplianten, in hun qualityt hadden gelieven teconlcnte- 
ren, accorderen ende Oftroyeren , datfy, gedurende den tyd van 
vyftien ectft achter een volgende J.uen , de Wetckcn , die doen- 
maals ten dienfte van het Tooneel reets gedruckt waren , ende , vaa 
tyd tot tyd , nog vorder in liet ligt gebracht , ende ten Tooneele ge- 
voert foudc werden, alleen foude mogen drukken , doen drukken, 
uytgeven ende verkopen, nu ondervonden, dat de Jaren, by het 
voorgemelde onsOftroyof Privilegie genaamt , op den 21 deezer 
Maand Mai was komen te expireren •, ende dewyl de Supplianten 
ten meelten dienlte van dc Schouburg, (waar van hunne rel pethve 
Godshuvfen onder andere mede moeften werden gefubcenteert , ) 
de voorgemelde Wercken, foo van Treurfpellen, Blyfpellen , Kluch- 
ten, als anders, die reets gedrukt en ten Toneele gevoert waaren , 
of in het toekomende gedruckt , en ten Toneele gevoert loude mo- 
gen werden , geerne alleen , gclyk voorheenen , fouden bly ven druk- 
ken, doen drukken , uytgeven en verkopen, ten eynde de lelvc 
Wercken , door het nadrukken van andere , haar luyfter , loo 111 taal , 
als fpelkonft , niet mogten komen te verlieten . dog dat fulks aan 
hen Supplianten, na de expiratie van het bovengemelde ons OOjoy ; 
en fulks naden 21 Mai deezes Jaars 17 14. niet gepcrmitteert loude 
wefen, foo vonden (y Supplianten hun genootfaakr lig re keeren rot 
ons, onderdanig verfoekende . dat wy aan hen Supplianten , m hare 
bovengemelde qualiteyt , geliefden te verkenen prolongatie van het 
voorlz. Oftroy of 1'rivilegie, omme de voorV.. Wercken, loo van 
Treurfpellen, Blyfpellen , Kluchten als andere, reets gemaakt en 
ten Tooneele gevoert, en als nog in het ligt tc brengen endeten 
Tooneele te voeren, den tvd van vyftien eerttacluer een volgende 
laren, alleen te mogen drukken en verkopen , of te doen drukken 
cn verkopen, met verbod aan allen andere op feeckerc hoge penen , 
by ons daar regen te ftatueeren in communi forma ; So is t dat wy 
de faacke , ende "t voorfz verfoek overgemerekt hel bende , ende 
genegen wefende , ter bede van de Supplianten, uyt onfe rechte 
wetenfehap, Souvcnine manten authoriteyr, dcfelve Supplianrcn 
peconfenteert, geaccordeert ende geoftroycert h ibhen . contente- 
ren, accorderen ende o&ioveren . haar by deezen , dufy, geduu- 
rer.de den tyd van vyftien eerft agrer een volgende taaren de voorlz. 
Wercken , foo van Treurlpellen , Blyfpellen , Kluchten als andore , 
reets gemaakt ende ten Toonelc ccvoert , en als nog in het licht te 
Wenrcn , ende ten Tooneele te voeren } binnen dc voorfr. onze 



,„,.i,n.lteen feilen, by contimmie , mogen drukken , doen druk. 

de door het MdrüWKP ' ^ amhori(crcn oftc tc 

"T" l ende "cel min de telve onder onfe Protextie en dc 
advoueren, ende, yeei mm ut fi of reputatie te ee- 

befcherminge eenigh meerder cred , anfi en ot^«. g^ 
ven , ncmaar de Supplianten in ca daar inne iet HJJ £ 
deinfluëren. alle het fe.ve «J^J?*Sïfiïï!ito. dat 

by aldren Ij defe on,e oaro > C CT 'X e vieerde ofte gecontraheerde 
-illcn l>cllen, daar van geen ^^SjdÏn fuUen wefen hit 
memie lullen a«|M*«> SSK jSSoSfle, daervoorte 
felve Oftrov in 't geheel « fe»^'^ 0 ^?^ follen *>* 
drukken, ofte te doen du, k,n dat Jy ge , >„_ 

een exemplaar van de W^J™^^^ Univerfiteyt tot 
diiioneert, te ^^ n ^ M }°^Si^\AvVt» t alles op pene 
Levden, ende da« van behoorhk "J.^"**^ d e Supplian- 
van hetefTeftvan dien * 7eXe7abi»"be- 
ten delen on<en Ottrove ende content mogen g«» 

booten, Uften *y alle ■ «^W^M dieTffi enïege- 
fv de Supplianten 

honderd en veertien. ^ h E I N S 1 U S. 

Ter Ordonnantie van de Staten 

SiMON van BEAUMONT. 

vaa dc Schouwburg , reeds xyn gedrukt. 

In Amjlildmn , den z6. Maf , 1 7 1 4- 
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Copye van de Privilegie. 

Amfterdam , Dat zy Sonanten zeder \" nToone elegevoert ver- 
tnet hunne goede vrinden hadden ^^X^en Klugtcn , welke zy 
fcheiden Werken , « ^«eurf^ ^ w X make „ s doch gemerkt dat 
lieden nu geerne met den dr«k&em c cn dvanhlin i u iftcr,xom 
deze Werken door het nadrukken van anderen , v Uantén h en 

Taal als Spelkonft zouden ^ mc ^^^L de Nederduttfchen 
berooft zouden z.en van hun h Y™ a ™*°J£„ hcn genoodzaakt , om 
Tiende Di^ 

daar inne te »oorzicn,ende hente ^ . liantcn „diefden te verkenen 
de, dat Wyomme redenen '«'ff ' ^^„ken ^rf, geinaakt , end, 
Oktroy ofte Privilege ^^J^^XtenaUee/te mogendruk- 
noch m 't ligt te fc«J"^^£^ k L,poi , met vetbod van alle an- 
ken en verkoopen of doen drukken ' ftcllcn cnd c voorts ia 
derenopzeekerenhoog^ 

communt torma. Zo is t aar wy de Supplianten , uit 

„erkr hebbende , ^^"S^ ende authoritcft'dczelve Sup- 
Onze regtewerenfehap, Souv "^ n T S B ^ 
'pliamengekon™ 
teeren , accordeeren ende octroi,cc laaien de voorfz. Werken die 

tyd van vyftien ^^^ffiffiX* gemaakt ende in 
teeds gedrukt zyn, ende dl * van 7° ' f onzen Lande alleen zul- 
•t ligt g°ebragt zullen ^;*,n«ea ^ ° c ^ pcn . Verbiedende 
len mogen drukken , doen drukken , «°* n naa te drukken , ofte 

daarom* allen ende eenen ygelyken ^ c n ^ n ie n brengcniU i t te gever, 
elders naargedrukt H^^^^m^c , ingefeagte 
oftcreverW»^ 

ofte verkogte Exemplaren , e . naecen . . voor den Officier die de 
en boven te ve.beuren.te appheeren een darde part voor 
calange doen zal.een darde part voo, c Arn en je P M«M s 
voorvallen zal ende het ^-J^^ffiE ^Xroi je allee» 
in dien verftande , dat wy <»« S . up ji ^ van haare fchaade door het nadruk- 
willende gratificeren , tot verhoedmge van haar e u ^ 

ken van de voorfz. Werken , daar doo '«J^JgJSI veel min de ad- 

ve onder Onze protekue ende bJc fterrnm , ^ 0 nbehoor- 
oft reputatie te geven,nemaar d e S upphan tert k as jr^ ^ 
ly k zoude mogen mfluecren , al lel te «1^°' ffcl k begeerende.dat by 
wezen te verantwoorden; tot dien einde ^ C ^ CI J. willen ftel- 
Tldien zy ^ r ^^^^^^^^ cn mo . 



énde zonder eenlge Omiflkdaar ¥6©r tedrukkenftftete dóen drukken ; 
ende dat zy gehouden zullen zyn een exemplaar van alle de voorfz. Wcr- 
fcen.eebonden ende wel geconditioneert te brengen in de Bibliotheecq van 
Onze Universiteit tot Leiden, ende daar van behoorlyk te doenblyken. 
Alles op poene van het eftekt van dien te verliezen. Ende ten einde de Sup- 
plianten dezen Onzen Conzent-en Oftroije mogen genieten als naar be- 
ïooren : Latten wy allen ende eenen ygelyken die *t aangaan mag , dat zy 
4e Supplianten van den inhoude van dezen doen.laaten en gedogen.rufte- 
lyk en volkomentlyk genieten , en cederende alle beletten ter contrarie. 
Gedaan in den Haage onder Onzen grooten Zegele hier aan doen hangen 
den xix September in *t Jaar onzes Heeren en Zaligmakers duizent zes 
fionderd vier entachtig. 

G. F A G E L. 

Ter Ordonnantie van de Staaten 

SIM ON van BE AU MO NT. 

De tegenwoordige Agenten van de Schouwburg » heb- 
ben het recht der bovenftaande Privilegie , voor Ariadne , 
Jrcurfpcly vergund aan de Erfgen: van j.Lescailje. 



VERTOONERS. 

EnaruS, Koning van Naxur. 

T H E Z E U S, Zoo» van Egeus Kpning van Atbeenen. 

PiRiTHOÜS, Zoon van Ixion Koning der Lapiten. 

Ariadne, Dochter van Minos K$ning van Kjreten. 

Phedra, z«/fer J" 

Nerine, Vertrouwdtl vanMaim ' 

Arkas, Vertrouwde van Enarus. 

Het Tooncel is op het Eiland Naxus. 



Pag:' 7 

A R I A D N Ei 

TREVRSPEL. 



EERSTE BEDRYF. 

E E K S T E T O O N E E L. 
E n a r u s , Ar kas. 

E N A R U S. 

A, Arkas, mync kwaal verdubbeld ; 'k zie, met ichroo- 
men 

En fchrik , Pirithoüs te Naxus aangekoomen. 
Wat fmart dat ik my uit myn liefde ook heb voorfpeld, 
'k Schiep echter hoop zo lang ik die zach uitgefteld. 
Schoon Ariadne bleef getrouw de Prins beminnen , 
»t Vertraagen van haar echt vleide altoos noch myn zinnen. 
Zo Thezeus won haar hart en trouw voor hem alleen , 
'k Won tyd voor my , die hem en haar flechs tegen fcheen. 
Maar dit klein voordeel komt Pirithoüs me ontrukken » 
En maakt 't noodlottig uur van al myn ongelukken } 
Die vriend van Thezeus, langverwacht, is emd'lyk hier , 
Om een getuige van zyn wenlchlyk huuw'ly ks vier 
Te weezen , en in zyn geluk cn vreugd te deckn. 
Alle uitftel is ten eind , niets kan myn hoop meer Itreelen ; 
Ik moet wanhoopen , want myn medeminnaar heeft 
't Bezit dier Schoone , daar myn ziel alleen door leefd , 
En , nu myn hulp , noch hoop , noch weêrmin mag gebeuren, 
Een zek're dood , voor een onzeker leeven , keuren. 

Arkas. 

Vorft, Ariadne heeft uw hart betoverd, maar., 
Wanneer dat gy zo flaaffch en teêr verliefde op haar , 
Die waarlyk fchoon is , wift gy toen niet dat haar harte 
Reeds was bekoord , en niet kon hcelcn uwe fmarte ? 
Zo dra de ftorm haar op uw ftrand dreef , en de lof 
Van haarc gaaven zich verfpreiden door uw Hof, 
Wift gy hoe Thezeus, door haar hulp , zich uit de ftrikken 
Van 't kreetfehc doolhof, cn het Dier.'t geen eik deed fchrikken, 

A 4 Gered 




* A R I A D N E, 

Gered had ; en dat hy , om zulk een trouw en min [ 
Te erkennen, met haar vlugte , eens weezendc van ain. 
Gy zelf beloofde, dat dit Eiland hen zou ftrekken 
Een waagenborg , om hen voor 't wreed geweld te dekken 
Van Minos; ja , gy zelf bevorderde , om hun trouw 
Te kroonen , 't uur dat hen gelukkig maaken zouw. 

E N A R U S. 

»k Had toen dit huuw'lyk . nu zo dood'lyk aan myn oogen , 

I icht zien voltrekken , vry van fmartcn , onbewoogen i 

Schoon in 't begin haar glans me al had tot min genoopr , 

Maar men verwint die licht, wanneer men niets meer hoopt : 

F.n , zo Tc de liefde liet te ver in my verfprcijcn , 

't Was zelfs door Thezeus , die my daar toe lchcen te leijcn , 

En hier drie maanden lang kwynde aan zyn minnekwaal, 

Vcrgcctende alles, jade groote zegepraal 

Die hem te Atheenen wacht } en daar hy moeft verlangen , 

Om 't lief genot van zyn volmaakte trouw tc ontvangen, 

Is 't om Pirithoüs afweezen uitgcftcld , 

7,yn liefde aandoende, om zyn vnendfehap , dit geweld. 

Wie had zyn afkeer hier , met my , niet uit bcflooten ? 

Ziedaar de reden daar myn hoop is uitgefprootcn ; 

Waar mee myn hart zich ftil heeft licht tc veel gevleid. 

Hctfchoonftejufferfchap, dat vol bcvallykheid 

Hicruitmunt. fchecn hem gunft en achting tc bewyzen , 

Hy, boven al, Megifte en Ciane tc pryzen. 

'k Hoopte Ariadnes haat hier uit tot hem , cn vaak 

Inbeeldende my zelf, verrukt in dit vermaak, 

Dat hy verfmaade een goed . 't geen hy my niet dorft ichenken. 

At K A I 

Door zulk een vriendfehap, van geen tyd noch dood te krenken, 

Die 't lot der Prinfcn bond aan een, met hart en zin , 

Is 't geenzins vremd, dathy, in weerwil van zyn min , 

7,yn huuwelyks genot zo lang hier wou vertraagen , 

Om 't in Pirithoüs byweezen weg te draagen j 

En 't zoet van zyn geluk , met meerder ziels geneugt , 

Teimaaken» als hy was getuigen van zyn vreugd. 

Maar, ftond ooit Ariadnc in haare Minnaar tegen 

Die drift tot zyne Vriend ? was ze u zints meêr geneegen ? 

Jscen, Arkas, dit'smynfmart ! % vond Ariadnc trouw. ^ ^ 
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T R E V R S P £ L. 9 

Myn kwynende gezicht , myn traancn , druk cn rouw 
Ondekte maar te veel myn liefde en ^lsver hngen- 
lk forak , zy hoorde , en heb die kleine gunft ontvangen. 
Maa P r ach! voorThezeus heeft haarzielzo grooteen zucht, 
Dat zv heeft zederd myn byweczen fteeds ontvlugt. 
SalrxuSrPhedrc. aan wienbewuftzyn al myn kwaaien, 
Verlicht myn ramp noch, alszcmy die hoord verhaal»! 
E v 1 een weinig trool* aanmoedig 's minna ar* , hart , 
Vlcijcik door haar myn liefde, enikbemm myn imart. 

Ark as. 

Met deze hulp zo zytgj minder te bcklaagcn. 
Maar. Phcdrc is zonder min . en zy kanelkbchaagen . 
Gy ziet haar mccnipmaal , 't il wonder dat ze UW ziel 
Niet met haar ichoonheid trof. noch aan uw oog gcv.cw 

7.ic hierin't vremdbedryf derHefUe en zyn vermoogca. 
1 , Fhedraas glans heeft niets of het bekoord alle oogen , 
•t Schoon van haar zuftcr is ter naau wer nood zo zoet ; 
'kZou, zondermoeite, licht verw.nncn haar gemoed, 
En mid'lcrwyl ik zie , ik fpreck haar , cn myn harte 
vöêul . hoe veel fchoondcr ze ook mag zyn . geen mmnefmarte. 
Neen | 'c is door rede . noch door keur dat men bemind , 
Maar een betovering , die nergens ooriprong vind , 
Een blinde neiging . die zo ver 04* kan yerhecren 
DatwydefchoWk zelfs aanzien cn niet begceren-, 
EO dikwyh word men door een heimclyk gebied 
Getroffen , en men kend daar van de reden met. . 
Dit 's in my , tot een draf des hemels . kiaar «Wecken. 
Derede, en alles komt by my voor l'ncdra iprecken, 
Maartepen Ariadncj en , welkeen helderlicht 
Van onderlche.d ook treft myn overtuigd gezicht. 
De een heeft myn achting Hechts, cn de ander heeft myn berde. 

A t» xr a c 



7.vt gy geen meefter van de Schone welke u griefde ? 
Dieaïlcskan, myn Heer, mag alles ook bcltaan. 

Watzcetey? hoe.' zoude ik het gartvry recht verraan , 
Nadat ïk hen hier een verWyfplaats ^l™^ 
'Beftondeikdit, waar zou myn nv.nnehoop doorlecvcn ? 
Zi l ik haar brengen tot myn min . d<** dwinglandy ? 



io A R I A D N E, 

Held Thezeus is zo groot , zo wyt beroemd , dathy 

Een Koning ver kan in verdienden overtreffen , 

Zy , voor alle and'ren , hem in haare ziel verheffen. 

Ik ken haar trouw , en 't waar vergecffch , voor myne (mart » 

Indien ik wou geweld gebruiken op haar hart. 

Neen 1 'k zal haar achting , zo 'k haar min niet kan verwerven 

Dooi myne eerbiedigheid, verdienen tot mynfterven. 

Met ced'le kracht , waar door een grootfehc ziel altyd 

7-ich zelf verwind , zal ik , myn minnekwaal ten fpyt . . . 

Maar 'k zie de Prinfen hier verfchynen , ingenomen 

Van vreugd. 

TWEEDE T O O N E E L. 
Enarus, Thezeus, Pirithoüs, Akkas. 

Enarus. 

£_j Ienudedag, zolang gewenfeht, gekoomen, 
Dat prins Pirithoüs mag Thezeus zyne vrind 
Omhelzen , en terwyl gy hem te Naxus vind , 
7oisdeblydfchapvanzynzielheel licht teondekken, 
Nu niets hem meêr belet zyn huuw'lyk te voltrekken. 

Pirithoüs. 
Die blydfchap treft my 't meelt ; en hoe veel meêr dien Held 
Van een wreed noodlot leê , in lyfsgevaar bekneld , j 
TjO veel te meêr is 't voor myn liefde , nu ik weder 
Een Vriend omhels, wiens dood ik heb befchreid zoteder. 
Wanneer de keur van 't lot hem tot een offerhand 
Van 't Menfchemonfter zond , wie dacht toen dat zyn hand , 
Dooreen verwinning, die hem voerd door alle ty den , 
Zou van een fchatting , zo vervloekt , zyn Land bcvryden ? 
Ik trok , na deze maar , nooit van verlangen moé^, 
Om zyn triomf te zien , ftraksnaar Atheenen toe: 
*k Had daar , dat hy my hier verwachte , pas vernoomen , 
Of vloog naar Naxus , daar ik heden ben gekoomen j 
En ik, om zyne zege cn dapp're heldedeugd , 
Hem weerzie, met zo veel verwondering als vreugd. 
Hoe groot een vriendfehap hy ook heeft van u verkreegen , 
2,o bleef hy me echter met een zelfde drift genegen. 

Enarus. 

Vat 'sThezwus lot groot', die, terwyl hy al het goed 



Dta 'tfchoonfte voorwerp S*^™V a 6 dukk ' g bla 

Wie kan oordeelen, ^"Sè?!?^"* 
Hv »« niet eclukk e als dieoordeeld zulks te zyn. 
u\ my wfl logely k om vergenoegd te eeven. 
vVrpHgTzynde aan al t goed dat gy my hebt gegeeven > 

* b ' En ar u s. 

Dat 's weinig; maar indien ik ecnig dank daar weer 

Prins, om . . • • 

r ' Thezeus. 

Om wat ? voleind , 'k zal my daar voor verbinden . 
>k Aanbieden alles, en myn hart vernoegd zich al 
Dat ik ... . 

En a rus. 
Dat ik, helaas! mistrouw in dit geval, 
r *m ,f laat af ' zo groot een goed my tebelooven , 
k ö„ ;» verw.chrfng . en uw wenfeh licht rer te boren. 

Thezeus. 
Hoe', twyfeldgeaanmynhartenyverï 

Enarus. 

Neen , 6 neen t 
»k Veroordeel flechsmy zelf, niet uw genegenthecn. 
Bemind Pirithoüs, trouwd Ariadne in vreden. . 
Een Vriend zo trouw ... een Bruid zo vol aanvalligheden 
'k Heb reeds te veel gezegt. maar. hoor my niet i myn eer 
Wil dit van my , en ik verzoek het u , my Q Heer, 

D AKD E TOONEEL. 
Pirithoüs, Thezius. 

Pirithoüs. 

*k f** Eloof de Koning wil dat gy zy n zin zult raaden \ 

De ontroering van zyn hart maakt my voor u belaaden j 
'k 2.ach hem óp *t noemen van uw Ariadne onlteld. 
Ucht dat zyn hart zaj zyn van haare min bekneld. 
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iz ARIADNE, 

Thezeus. 

Hy tcór verliefd , my komt hier in niet nieuwste vooren , 
'k Wifl: dit van 't eerfte uur af dat hy zich liet bekooren. 
Maar , neen ! dit is geen zaak die my ontruftcn moet. 

Pirithoüs. 
'tlswaar, dat Ariadne, in haar getrouwe gloed , 
Zich bclgen zou , indien de minncnvd u griefde. 
1 k fprak haar Ihaks , maar nooit zag ik voorheen een liefde 
Zo groot als haarc , noch een hart dat zo volmaakt , 
Om ccn doorluchtig prins en minnaar, heeft geblaakt. 
Daar 's niets dat , buiten u t wat dat men ook mogt poogen , 
Haar zou behaagen , wyl zc alleen leefd door uw oogen. 

Th e z e v s. 
Ach! was-ik weiniger van haar bemind , ik zou 
Niet zo beklaaglyk zyn , noch in zo grooten rouw , 
Die my ccn liefde baard , welke op my niets kon winnen , 
Een liefde | die vertoond aan myn onftcldc zinnen . . . 
Kan ik het zeggen ? 

PlR ITHOÜS. 

Spreekt gy dit ? ógrootego&n! 
Hoe! Ariadne, zo volmaakt! zogod'lyk fchoon ! 
Zoude u beminnen , gy haar haatcn , buiten reden ? 
Zoud ge ongevoelig zyn voor zo veel tederheden ? 

Thezeus. 

Ik weet en ken haar kracht > die harten houd in dwang. 
De reden , die by my fteeds ftryd voor haar belang , 
Stcld haar verdienften my te vooren , en myn oogen 
Haar fchoonheid , en of wel de liefde al zyn vermoogen 
Verdubbeld , om myn ziel te brengen in zyn magt , 
Wan neer het hart zwygt fpreekt de liefde zonder kracht. 
Haar fchoonheid zal vergeefs dit hart tot liefde noopen , 
Als 't in haar ftrikken niet van zelve komt te loopen i 
En fchoon het aanfpand met myn zinnen en myn pligt , 
Diemy tot minnen dwingt, en haar vergood gezicht 
Voor my vertoond , ik kan haar echter niet beminnen, 

Pirithoüs. 
Maar hoe 1 bedenkt gy niet in uw gemoed en zinnen , 
Dat Ariadne heeft , om Thezeus voor 't geweld 
Te hoeden , al haar kracht gely k in 't werk gefteld ; 
Waar door gv, met geluk, gered wierd uit de laagen 

Van 



TREVRSPEL. ij 

/an 't dood' lyk Doolhof ? 

Thezeus. 
'k Ben door haar daar van onflaagen , 
'tlswaar, cn de uitkomft leerd , datzy my in denood , 
Ten trots van 't wreede lot , bcvrydc van dc dood , 
•k Ben haar dit fchuldig. maar , wat wet zal m y bepalen , 
Dat ik ten koften van myn hart haar moet bctaalen ? 
't Vuur van haar y ver , en zo fchoon een tederheid 
Bcftrydcn heimelyk myn ongevoeligheid. 
•kHcb. van haar glans verbaaft, geraakt in myn geweeten f 
My duizendmaal Ëf myn ondankbaarheid verwetten , 
En duizendmaal belchaamd geworden van d,e daad 
Maar mvn ondankbaarheid is een noodzaaklyk kwaad. 
Wie kan een hart, dat zich niet overgcefd . verwinnen? 

P I R I T II O Ü S. 

Uwgaaven, zo volmaakt, betoverde haar zinnen , 
En, minnende u, dacht zy van u bemind te -zyn. 
Daargy haar hebt misleid met de uiterlyke Ichyn 
Van min , en zwoer . . . 

Thezeus. • 
Wie zou niet zwecren? 'k was haar ticeven 
Ve-plto } en zy , om my te volgen aangedreeven , 
Verliet haar vader j en ik heelde my zelf in , _ 
Dit zich myn hart in 't eind zou buigen tot haar mm. 
Zo dat de erkentenis , die ik haar gaf, met fchroomcn , 
Uit rliet , dc fchyn van liefde alleen had aangenoomcn. 
H duizend pligten... a< h 1 dit 's de oorzaak van myn kwaad.» 
»k Gaf die, bedriegende my zelf , met een gelaat , 
Waar in de liefde fchecn de zege te behouwen , 
Als mv een heimclvkc onfteldhcid deê aanfehouwen , 
Datnienrnd, als hy wil, beminnen kan uit pUgt. 
Ik, yderoogenblik, aan Phedraas lchoon gezicht 
Ten doel geftcld , cn hoe 

PlRlTHOÜS. 

Hoe kan het mooglyk weezen l 
Zy t gy door Phedra van haar zufters min gencczen ? 

1 Thezeus. 
Ia, »k f*in haar, en ze is in myn hart zo diep gedrukt, 
Dat zyonmoog'lyk daar kan worden uitgerukt. 
Haar ichoonhcid . die me alleen doorgrietde en zwaar deê zuch- 
ten , er " 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 196 



, 4 A R I A D N E, 

Vertoondmy, dat de magt der min niet isteontvlugten ; 
Doch nooit daar van verheerd , heb ik 't ook nooit bezind , 
Als nu dat ik haar min, en zy my weder mind. 

PlRITHOÜS. 

2,y mind u ? 
J Thezeus. 

Ja, zo veel als ik van haar kan wachten. 
Doch veinzende om 't belang des Zullcrs , haar gedachten , 
Dwingt zy veeltyds met zorg en moeiten haar gemoed , 
Om niet ondekt te zyn in haare minnegloed ; 
En mid'lerwyl, om weg te neemen 't misvertrouwen , 
't Geen licht onze omgang mogt in Ariadne brouwen , 
Heb ik het jufferfchap in Naxus vaak gezien , . 
Omdatmyndienft, zelfs in haar oogen, aantebien. 
Nu veinsde ik om Mcgifte en Egle te behaagen , 
Dan icheen ik Ciane myn achting op te draagen ; 
Maar zy gevoeld hiervan noch minncnyd , noch fmart, 
2.o lang zy waand dat ik voor haar bewaar myn hart. 

PlRITHOÜS. 

Die gunften kunnen haar geen achterdenken gecven 
Van de ontrouw, daargy zelf voor Ichrikken moet enbeevcn. 
Maar , nadatgy my hier drie maanden hebt verwacht , 
Uw zin bedekkende , waar hebt gy na getracht ? 

Thezeus. 

Te vleijen 's IConings hoop , tyd geevende aan zyn blaaken , 
Of hy mogt eindlyk 't hart van Ariadne raaken } 
En Phedraas ziel te onflaan van zorg , my onbevreeld 
Van trouwbelofte , daar 'k toe ben geperft geweeft. 

PlRITHOÜS. 

Nu 'k hier ben , kund gy nu wel méér met fchyn van reden , 
't Uitftellen van uw echt , en trouwloosheid beklcedcn ? 

Thezeus. 

»k Wil my verklaaren , ik verborg te lang myn gloed. 
Schoon 't Ariadne zelfs zou dooden , echter moet 
Men ongeveinfd haar myn afkeerigheid ondekken , 
Dat ik onmoogelyk dit huuw'lyk kan voltrekken , 
En , onder fchyn van wraak te neemen over my , 
Haar zien tot 's Konings Echt te brengen , Prins , en gy 
Haar deze neiging van myn hart en zin verklaaren \ 
1$ *t my wel moog'ly k haar die zcl ve te openbaaren l 



TREVRSPEL. 



Neen \ gy zult beft haar myn gevoelig zielsverdriet 
Affchildcren ; zeg haar . . . doch noem haar Phedra niet. 
Zeg , dat myn oogen en myn zinnen zyn betoverd , 
En dat een ander 't hart, dat haar hoord , heeft veroverd. 
Doch wacht u wel dat ze in haarZufter , die ze mind, 
Haar medeminnaares archwaanig zoekt noch vind. 
Myn Phedre , op wie zy ook laat vallen haar vermoeden , 
Is voor haar minnenyd en toorn alleen te hoeden. 

PlRITHOÜü, 

'k Zal zwygcn 't ?cen gy wilt. maar denk geenzmsdat ik 
MetAriadnc, van uw' ontrouw , daar *k voor Jchrik , 
Om u van haar tc onfhan , zal fprecken : 't waar uw blaaken , 
Toeftemmcn ; bat dit door een ander ruchtbaar maaken. 
Maar echter, ismyndienft u noodig , 'k wil haar zin 
Wel onderhouden op des Konings trouw en min ; 
En in die zaak, waar in 'k mag zonder ichand u vlcijcn, 
U helpen , trachtende haar keur daar heen te leijen. 
*k Zie Phedra koomen. ik verlaat u, Prins, uitpligt. 

Thezus. 
O al te aanminnig en bekoorely k gezicht ! 

nEUDE T O O N E E I. 
Thezeus, Phedra. 
T h ez e u s 

WEI nu, Mevrouw, tot wat befluitzytgy getrceden ï 
Daar 's niets waar meede ik meêr kan ons geheim beklcc- 
dcn. 

Zult gy myn liefde nooit aanfehouwen als met rouw ! 
Tcrwyl alle uitvlugt , daar ik mee weerhield myn trouw , 
Is , nu Pirithoüs te Naxus kwam , vcrvloogen , 
Hebt gy voor my nu noch geen meerder mededoogen ? 
Heb ik in uwe zin noch al te veel beftaan, 
Nu 'k zocht , door lift , my van een haat'lyke Echt tc onflaan ? 

Phedra. 

Gy kund u zelf, myn Heer , daar op voor my verklaaren i 
9 k Heb \ méér gezegt , en , om al tc ov f rige te fpaaren , 
'els waar, 'k bemin u, en een edel hart, in fpyt 
Van alle kwelling , zegt dit nooit als voor altyd, 
lk onderzoek niet of 't my kan tot opfpraak weexen. 

'kHêi 
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'k Had van die drift licht in 9 t begin myn ziel gencezen. f 
Maar 't noodlot vciligd ons de min vcckyds in 't hart. 
En , fchoon 't , door naberouw , moeft voelen fmart op fmart * 
Myn noodlot dwingt my , en ik zal my daar na voegen, 
'k Bemin dan. maar, kanik, ondanks al't vergenoegen, 
En 't zoet verlangen , waar uw liefde my meê vleid , 
Vergcctcn, daar het al voor Ariadne pleit, 
Tcrwyl ze in ballingfchap zich zelf aan uw belangen 
Üpofferd , dat nooit trouw meer ontrouw heeft ontvangen } 
Wyl ze alles voor u deede , ook alles wederom 
Verdiend , en wacht van u , als haare bruidegom ? 
Hoe nader ik de Hond zie voor myn oog vcrichyncn , 
Dat de Ongelukkige, verdrukt van duizend pynen , 
Zich zal verliatcn zien , na zo vee! hoop , hoe meer 
Een wrecdc wroeging aan my ri hart vcrwyt , myn Heer , 
Dat ik een fchat roof haar veel waarder als het leeven. 
Gy zyt haar ichuldig't hart, dat gy me aanbied , tegeeven, 

Thezeus. 

Ach | wil myn ziel niet meer met deze fchuld bclaan , 
Wat heb ik voor haar nier, en tegen u gedaan, 

alles, op dat zy my mogt , voor u, behaagen ? 
Zie daar myn fchuld \ zo ik hierom uw haat moet draagen , 

Gy gaaft m Y dczc lalt > ik vo, g dc ook uwgeboön , 
My haaraffchilderendebenainlyk, jong cnlchoon, 
Haar land verlaatende , om my *t leeven te bewaaren. 
Kon ik wel meerder haar verdienden cvenaaren 
Met mynepligt , om die te noopen tot haar trouw ? 
Maar 't is vergeefs wat ik ook heb gepoogt , Mevrouw ; 
Want naauwelyks in die verbeelding opgetoogen , 
OPk voelde my , door 't fchoon van uwbekoorlykeoogen , 
Tc rug getrokken , en verftrooijen weer al H geen • 
Dat ik, om myncmin te ontvonkken, trok by een. 

Phedra. 

Ik had uw pligt zo wreed niet met uw min doen ftryden , - 
Zo vol vervoeringen , indien, ach 1 bitter ly den! 
Myn medeminnaares niet waar myn zufter. maar, 
Dc vriendfehap te verraan , dc deugd die 9 k vind in haar . . 7 
Neen ! Thezeus , neen ! zy kwam tegrootcn trouw my tooncn; 
]k moet hier doorhaar van zo bitt'ren fmart verfchoonen ; 
't Zou haar doen derven, goónlzie, hoe ik hier voor gruuw. 

Geef 
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Geef haar uw liefde weêr, dielicfde! dieroeaanu 
Licht, buiten haar, verbond, om ze ecu wig te waardecren j 
Die liefde 1 magtig om myn zinnen te overheeren é 
JN'ict durvende . . . 

T H EZE U S. 

Lecrmy uw min dan , ja, leer my 
De banden breeken van zo zoeten ilaaverny , 
Die tevens al 't geluk moet van myn tccven maaken. 
Nu 'k met de rede niet vcrmceft'ren kan myn blaaken . 
Leer my verfmooren 't vuur dn door myne aad'ren fpeeld » 
En rukken uit myn hart zulk een aanbid'lyk beeld. 
Maar , waar toe dat myn drift ook voeren mag myn zinnen i 
7,o gv noch eenig zoet mogt vinden in 't beminnen , 
Waai- 't u wel mooglyk my te leeren u niet meer 
Te minnen? 

Phedr A. 
Daar is wel een middel toe, myn Heer; 
Ruk uit uw hart dit beeld, daar te onrecht inverhecven : 
En zo myn byzyn u daar in belet mogt gecven . 
Begin , om u daar van tc onilaan , met uw gezicht: 
Vlugt van myne oogen , die u vlcijen al te hchtj 
Vlagt voor altoos, zogy zyt tot triomf genegen: 
Is dn te moeilyk? zet daar weêr deglory tegen. 
Hoe heerlyk is 't voor de eer , en 't aadelyk gemoed 
Tebluflchen inzynziel een fchandelykc gloed ! 

TheieuS. 

Zoudgy dit kunnen, en ik dir van u verwachten ? _ ^ 

Zoud gv de trekken , die de liefde in uw ^dachten 
Zo teêr afllhilderde , zo ftreng uitwifÏÏhcn ? gy 
Myn wanhoop maaken? zoudgy, zonder medely,' 
Devuurigcofïcrhandvcrgcctcn, die myn harte . . . 

P H E I> R A- 

Zeg . Wrcedc , waarom noch vermeerderd myne fmarto ? 
Is 't my niet zwaar genoeg , voegd gy daar by noch , ach . 
De klagten van een min , die'k niet aanhooren mag ? 
Dcwyl myn fiere pligt niet wil dat die zal klaagen. 
Laat my bedekken dat uw gaaven my bcbaa^en- 
Laat my verbergen voor my n glory , d;c vol Ipyt , 
Met myn genegenheid reeds onophoud'lyk ftryd , 
Dat , zoodcr u , voor my geluk noch ruit kan wcezeQ. 
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Ach ! 't is tc veel I myn hart , geprangd van duizend vreezen. 
Valt over tot dc min , myn eer 7.0 ongetrouw , 
't Is bloode, 't is vervoerd , cnalsikuaanfchouw, 
Zo kan myn zwakke deugd myn eer niet mcêr verfterken. 

Thezeus. 

GoAn .' nu dc liefde kon dit wonder voor my werken , 
Denk. denk dan nooit méér dat uw Zulter die kan fchaan, 
Noch zulk een vlam, zo fi hoon, zo god'lyk! tegenrtaan. 

I'hbdra 

Waar vleidgcu mee? hoe! haar tocliemmingtc verkrygen , 
Als haar uw min tot my ■ . . 

T ■ r. z e u $. 

Dit moet men voor haar zwygen > 
Terwyl haar word met lift omzichtig voorgettcld , 
Datzy , om haartc hoén voor Minos wreed geweld , 
E n toorn , op *s konings nwüt alleen kan vrilig hoopen ; 
Uy mind zc , cn gy moet haar tot weermin zien te noopen , 
Op dat zy , met Mfl kroon , haar ü hand dekkc in dien Ihnt , 
En aanneemd MM, by gebrek van myne hand. 
Als wy haar nieuwe min door 't huuw'ly k zien voltrekken , 
Dm kunnen wc onze vlam vry , zonder lchroom , ondckkcn. 

Maar , nu 'k gereed ben aan tc fptnnea al myn kracht , 
On dat IJ word tot die verandering gebragt, 
ls't noodig dat gc my aanmocdigd door uwe oogen , 
f n zyndi in de uitkomit van die zaak reeds opgetoogefi 
Van blydfchap, laat in uw aanbiddelyk gezicht, 
Tot voordeel van een min, die nergens nver voor zwicht, 
Wat minder droefheid , en wat meerder vreugde Ichynen , 
Dicuwevrees, welke u ontruft , mag doen verdwyncu , 
En uit uw hart . . . 

Phedr A. 
Ga, Prins, dat mind 0, en miflclucn 
T jet myne vrees u al tc grootcn yvcr zien. 
Uw hart volg dan daar 't zyn verborgen drift zal voeren , 
Die tegenwoordig 't my ne onftcld en kan beroeren' 
Hoor na de liefde alleen . braavcerende alle leed, 
Zo gy lbntvaftig cn getrouw te minnen wect. 

Eindt van het «rjle Bedryf. ' £ ^ 
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'9 



DRY 

N fi E L. 



F. 



TWEEDE BE 

EERSTE T O O 

Ariadne, Nerine. 
Nerine. 

DE Koning had zich aan uw wcig'ring moogen (looren. 
FCund ge u geen oogenblik bedwingen , en hem hooren f 
Schoon gy verzekerd zyt van zyn oprechte min f 
De wanhoop mogt hem eens verand'icn doen van zin ; 
En , nu zyn liefde in 't eind zal voor uw huuw'lyk zwichten * 
Moet de beleefdheid u tot deze gunft verpligten. 

Ariadne. 

'k Weet wel dat: ik met hem voorzichtig om moet gaan t 
En hem niet tergen, neen! hyboodzvn Hof ons aan» 
Om tegen het geweld van Minos onsterterken. 
Zo veel ontzach , die hy me in zyne min deé merken $ 
Trof vaak met meély , om zyn ongeluk, mynhart. 
Maar, alseenziel blaakt, in zyn eerde vlam verwart % 
En trouw mind 'tgeen hem trof, is 'teen verdriet tehooreö 
De minneklagt van een , die ons niet kan bekooren. 
Spreek met me , om dat my dit te minder fmarten zou , 
Terwyl ik Enarus verwacht , van Thezeus trouw 
Maal my deglory af, die'k daar van zal ontvangen , 
Verbeeld my wel de kracht van zyn verliefd verlangen ; 
'k W il dat ge my daar van 't gevocligft denkbeeld geefd. 

Nerine 

'k Geloof dat uwe trouw wel al zyn achting heeft , 
Maar, 't is heel veel , Mevrouw, indien dat hy u wede* 
Bemind met de eigen drift, die u verrukt zo teder. 

A R 1 A d n t. 

Kan ik hem wel te veel beminnen , Goón! wanneet 

Ik zie zyn heldenda£n, hem blinkende van eer? 

Van honderd Monfters en afgryfelyke plaagen 

Heeft hy 't bange Aardry k, met geluk en moed , onflaaged.' 

Wat al flachtoiïers kreeg hy, alsAlcides; daar 

Hy duizend misdaan heeft geftraft , met lyfsgcvaar, 

En wraak , van duizend doón , nam, met zyne (trydb'rc handen* 1 

Prokruftus, Scinis zelfs, ca Cenjion, der landen 

En vee en menfeheo fchriic , verwon hy met geweld, 

£ % Al 
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Al 't Aardryk weet dit , cn al 't Aardryk ftaat verfteid. 
Maar , wat ik zeggen mag van zyne huwerblaaden , 
*t Is niets i al wat ik zie moeit fpreeken vanzyndaaden. 
•k Min Phedra teer, gy weet wat zucht myn hart haar dra3gtj 
Enzo'cr iets in haar mag zyn dat taf mishaagd , 
Zo is 't haar koelheid , d'ic zy toond in hem te roemen. 
Als zy zyn heldendeugd my hoord onfterflyk noemen > 
Staat zy 't wel toe, en wie zou minder doen alszy ? 
Doch , nimmer hoord men haar verheffen de waardy 
Van dien bekoorelyken Held. maar 'k wil haar zwygcn , 
Pat licht iets heeft geheim* , we! tot haar voordcel nygen. 

Nr. bin f.. 

U*t vreemd datgy ha \r hart zo onvcrfchillcnd ziet , 

Zy , nooit verlieVd , begrypl de kracht van 't minnen niet 

ARl ADNï. 

De liefde zal vceltyds een bitt'rc zoetheid geeven. 
Maar't onvcrfchillcnde , ia dat een gelukkig leeven? 

Neri K s. 

Leer van de Koning dit, die, van uw glans verblind, 
Zo veel niet lyden~zou, zo hy nooit had bemind. 

TWEEDE T O £> N E E L- 
En a rus, Ariadne, Nerine. 
En a r vs. 

Uitmuntende Prinfes , ei ! laat u dit niet belgcn , 
Nu ik , verdrukt van't leed , gereed my te verdelgen , 
Die droeve vrvheid zoek, om, voor de hatile maal , 
U te onderhouden van myn doodelykc kwaal. 
Wat u myn vlam , die me , in uw wcêrwil , Waakt , laat hooren > 
Die vlam.' die me al te fterk verheerd en kan bekooren , 
Zo kund gy , zonder {'chroom , ten kollen van myn pyn , 
Myn hefdcaanhooren , die alleen beklaagd wil zyn. 

Ariadnb. 

Ik ken de liefde , welke u drukt met zd veel plaagen , 
1 leur drift heeft méérmaal met vcrbaaftheid my geflaagen. 
Gy kemi niets zeggen als dat geen, 't welke ik, met recht, 
tö myn ontroerde ziel , reeds heb voor u gezegt; 
ZöTkeen volmaakte vlam verdiende wel een harte 
Wat meer gevoelig en gebuigzaam voor uw lmarte , 
En, fc»*J de achting, die gy't draag*, totugezta* 



TREVRSTEU tl 

Maar eer dat ik u zag was Thezeus reeds bemind •, 
Gy weet tot welk een prys zyn deugd my « gcbleckcm 
Na dit, myn Heer, ik zal u hooren , gy kund fprecken. 

Enarus. 

•k Weet Thezeus waarde , en heb ze u honderd maal gemeld j 
Waar vond uw keur volmaakt en heerclyker Held ? 
Men hoord de Waereld van zyn naam en deugden waagen , 
Hy bid u aan , en zoekt alleen u te behaagen; 
Dit u te zeggen , is zyn zoctde zorg , Mevrouw, 
Enwiekon^minderdoen, van u bemind zo trouw? 
En nu, na zo veel gunft aan hem getoond, gcuwooren 
Gewaardigd , om my eens , uit meély , aan te hooren > 
Zal ik niet zeggen, hoe myn ziel, zo haart mynoog 
U zag, verwonnen voor de liefde nederboog; 
Gy wilt het flraks ; van deze ontemb're drift gedrecven , 
Durfde ik vermeetel 't u terftond te kennen gecven ; 
'k Moert ook , om van u niet gefchuuwd te zyn , daar ihl 
Van zwygen , 'k volgde eerbiedig uwe wil , 
'k Dec my dit wreed geweld , om uwe toorn te ontvlugten j 
En, overtrad ik met 'heel zacht daar om te zuchten, 
Gy hebt daar over mygertraft, en niet gehoord. 
Zo groot een afkeer heeft myn vlam noch niet verfmoord. 
Gy hield niet op van wreed , ik van verliefd te weezen. 
lkhebgeleên, gckwynd van liefde , ftceds vol vreezen , 
En zonder hoop van ooit te zyn bemind, alleen 
Om uw, niet myn belang, zytgy my waard , oneen! (wen ; 
»k Diende u uit liefde , om dank noch loon daar van te aanichou- 
Zelfs in dit laatitc en in dit droevig onderhouwen, 
Tot fterven licht gereed, eifch ik niets, ga, Mevrouw, 
Trouw Thezeus , hymindu, engymind hem getrouw. 
Maar denk , wanneer gy eens myn wanhoop mogt beklaagen , 
Dat ik u nooit vcrpligtc om iets voor my te waagen , 
Dat gy niets voor my deê , en ftervende aan myn lmart , 
Dat ik opofferde u een onvcrfchuldigd hart , 
Ten prys der zuiv'rc min , die 't ook daar toe kan noopen j 
En , zo 't op eenigc genaade , noch mogt hoopen , 
'k Zou van u eifchen , om te vleijcn myn verdriet, 
"Wanneer gy Thezeus trouwd, dat gy ten minften liet, 
Verwaardigende u zelf hier toe , myn liefde hooren ; 
Dat, zo»der'tccr{tevuur, zo krachtig in 't bckooren , 

B 3 Ik 
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ïk u verwonnen had door myn genegentheid , 
Om 't bitter leed , dat my uw huuwMykszeet bereid , 
Wat te verzachten , *t is gering dat ik kom fmeeken ; 
Maar een oprechte zucht , een gunftig woord te Iprceken , 
Is 't al voor een , die, nadietrooft, te ftervcn tracht. 

Ariadne. 

Uw min , vol deugd , heeftop myn hart zogrooten magt, 
Dat ze u dit toe moet ftaan , *t zal niet ondankbaar weezen , 
't Is overtuigd , en 't dwingt my zelf daar in te leezen 
Hoe veeFt ufchuldig is» en zo het ftond aan my, 
'k Betaalden u daarmee: maar'tmifte zyn waardy, 
2Lo dc ongetrouwheid u daar van dcê triomfeeren, 
f t Is Thezeus , dic't alleen bezit en kan regecren , 
Hy 'sdaar in aangebeên , f k hebt u geopenbaard 
Van de cerfte reis .... 

Ekarus. 
't Is reeds genoeg aan my verklaard* 
Blufch , bjufch de liefde van uw Thezeus , zonder ichroomen > 
Piritjioüs is aan myn Hof daarom gekoomen ; 
Voltrek uw Echt , ftel 't uur der bruiloftsftaatfy vaft ; 
En zo y t vervaardigen dier pracht vercifchd myn laft , 
2,0 fpreek , 9 t is my genoeg wanneer 't u kan verbly Jen , 
f k Zal 't zelf uitvoeren . . . maar , ik zou licht minder lyden , 
Zo myn gezicht van zulk een wreeden voorwerp vlood ; 
Wat zal de flag niet doen, zo 't denkbeeld zelfs my dood? 
Maar , ach \ ik zou hier door uw tov'rende oogen derven , 
Dit maakte al myn verdriet* neen ! 'k wil veel liever fterven f 
Als zien, en u niet zien. 

DMDE TOONEEI. 
En a kus, Thezeus, Ariadne, Nerine. 

Enaruc. 
^Rins, myn verbaaftheid fpreekt. 
En zo ik zweeg van *t lot , dat wreed my 't hart doorlteekt , 
Myn kwyncndc gezicht, met traanen overlaaden, 
2oude, in myn weerwil, toch myn zielsgeheim verraaden. 
'k Bemin , en de Prinfes is 't voorwerp dat my blaakt. 
Maar, dit onftclleu niet, het vrooly kuur genaakt, 
f É Welfc uwe liefde zql, met myn toefteraming, kroencn, 

Om 
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Qm de achting, die ik voor uw liefde heb , tetoonenr 
'kWon, door de rede, in myn ontroerde ziel het veld, 
En , buiten twyfel , 't is niet zonder groot geweld j 
'kZal licht hier door uw hart tot meêlyde overreeden. 
Een medeminnaar , van zyn eigen drift beftreeden , 
Vcrraaden van zyn deugd ,' die zynemin verlaat. 
Verdiend, helaas! beklaagd te zyn en niet gehaat, 
'k Zal dit alleen van zulk een grooten zege wachten, 
'k Poog , met dus ongev -cintt te ondekken myn gedachten , 
Tc wecren de achterdocht , dicgjf in uw gemoed , 
Tot naadeel van ir.vn deugd , en myn oprechte gloed 
Moet neemen ; neen ! ik zal u geen verhindVwg geeven. 
Tet wyl ik fmaaken zal de rampen van myn loeven , 
Zo proef het huuw*lykszoet, bevryd van alle druk} 
Voltrek op morgen vrydat lauggewenfehtgcluk, 
Ik Item het toe , en niers kan mcêr uw vreugd betoomen j 
Pirithoüs is reeds, om die te zien, gekoomen, 
Daar'sgeen belet, myn Hof, dat uw vcrdienften acht, 
Heeft dit groot fchouwfpel van uw bruiloft lang verwacht ; 
! Alt , na uw keur , de pracht ftraks da;ir toe vaardig maaken ; 
En, in een lot zo zoet, hoe bitter 'tmy mogt fmaaken, 
Enikmogtlyden, zo voltrek uw vreugd , myn Heer. 
Vaarwel, Mevrouw. 

KIERDE TOONEEL. 
THF.IIU5, Ariadne, Nerine. 

Thezeus. 
_ K moet dit toeftaan, tot zyn eer, 
D*t zyne deugd is meer als ik ooit dorft vertrrouwen. 
Hoe i 's Medeminnaars Echt tc vord'ren en te aanfehouwen . 

Ariadne. 

Zyn glorv heeft hem tot dit groot befluit gebragt. 
Wat zou hy doen ? bewuft dat dc onverbreckb re kracht 
Der liefde, die 'k u fchonk oprecht , niet zou bczwy ken | 
En hebbende alles, om uwe oogen te doen blyken 
Duor welk een trouwe vlam myn hart zo vierig brand , 
Myn vrienden, vader en het waarde vaderland 
Verlatten, weethy, dat zyn min, fchoon opgewoogen 
Met duidend krooncn, op dit hart niets zou vermoogen. 

B 4 The- 
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?4 A R I A D N E, 

Thbze u s. 

7,o groot een min maakt my bcfchaamd ; hoe mcér , Mevrouwt 
Dat ik myn lchuld zie ... . 

Aki a dn e. 
Zie een proef van rnyne trouw j 
'k Wil me aan u vafter, door Pirithoüs, verbinden, 
Wiens trouw en vriendfehapgy zo lang volmaakt beminden 7 
Myn Zufters huuw'lyk meng zyn lotcn't haarein een , 
Opdat de vricndfchapals de liehieorezy gemeen : 
7,e is jong; , zc is fchoon , en haar verdienrten te waardceren 9 
Zy volgt myn raad ftceds , 'k ftaa u in voor haar begecren. 
Gy kund Pirithoüs gaan vinden , cn hem Vaan , 
Op onze keur , zo groot ccn huuwlyk aan te gaan. 

The ze t; s 

De aanbieding van deze echt zal hen gelukkig maaken. 
Maar, als de Koning . gy wilt lang zyn hevig blaakcn. 
Kan ik ... . 

Aria dne. 
Ik kan 't verdaan . dcKoniagfel beftrcen 
Van min, waant gy, kon licht zyn deugd te buiten trcén* 
Ak zie uw minnezorg , die my niet kan mishaagen > 
k Weet wat ik doen moet om die uit uw hart te jaagen. 

Tmkzïus. 
* tls al tc veel ! dat hart . . . 6 go&n ! , . . 

A R I A D N E. 

Wat is my zoet 
Die tccd're ontroeringen van uw verliefd gemoed.' 
'JkZcg't my voor us 'k zeg my .... 

Theze U$. 

Ach! wilden het de Gooden, 

Cywifl: de dwang . . . 

ARI ADN t. 

Noch eens , wair toe is méér van nooden 
Y)\c minnenydige vervoering? ja ik weet 
Wat zorgu fmart, en zo ik word bemind, wat leed 
Hebt gy daar van , en welk een reden om te klaagen ? 

Tn zeus. 

Maar , zo u Minos wraak vervolgen mogt en plaagcn , 
Hebtgy . . . Ariadne, 

Heb ik aan u geen tocvlugt voor zyn magt ? 

T H I- 
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Thezeui. 

I p ie 's zeker, maar .... 

Ariadni. 

Wat maar? voleind. 
Thezeus. 

Mevrouw, ik wacht 
Ariadni. 
Gy wacht te lang, zo zeer verrukt en opgetoogen. 

Thezeus 

Kan ik meer veinzen . . . maar , genoopt van mededoogen . . T 

A r i a n n e. 

Neen ! die wanorder duurd te lang , tot myn verdriet. 
Verklaar u cindclyk. 

Thezeus. 
Ik wil, en durf noch niet. 
*k Ben tegen my , en fcliyn zelf tot myn val te nygen , 
*k Hoop een toeltemming , en ik vrees die te verkrygen. 
J k Moet echter fpreeken. gy bemind my, en miflehien 
Heeft nicmant ichoonder noch vol maakter vlam gezien , 
Om een doorluchtig hart te blaaken, enmynleeven 
Is niet genoeg om *t in erkent'nis u te geeven ; 
En mid'lerwyl het lot, benydende vaft ftil 
Mynglory, door een dwang zo doodlyk aan uw wil .... 
Vaar wel : Pirithoüs zal 't ov'rige u doen hooren ; 
Doch , buiten 's Konings Echt , zo weiger hem uw ooren. 

KYFDE T O O N E E L. 

ARIADNI, PlRITHOÜS, NiRlNE. 

Ariadni. ' . 

WElk is dit groot geheim ? door wat terborgenthcid 
Of hy me niets , die me iets wil zeggen , heeft gezcid ? 

1'lRlTHOÜJ. 

Vraag my niets ; hy gaat ganfeh verbaaft weg , en zyn wcezen 
Geeft die de ontroering van zyn ziel niet klaar te leezen ? 

A R 1 A DN E. 

'k Bcgryp u beide, gy komt uit Atheenen , dasr 
't Oproerige gemeen licht aanfpand met elkaar , 
't Wil Thezeus aan geen vrouw , uit Minos Telgen , geeven , 
Xoch , tot Vorftin , zien op de Atheenfche Troon verheven : 
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a6 A R I A D N E, 

Dat Egeus hem onterf de wettigheid der kroon ; 

De roem van in 'sHelds hart te zitten op de troon, 

Mag hy my > zo hy kan, ontrooven ! fepters, ftaatea 

Is overvloedig goed, dat ik licht kan verlaaten. 

In Thezcus is alleen al myn geluk bepaald. 

'k Ben met zyn min > voor 'tgeen hy me is verpligt , betaald. 

De reit is niets. 

Perithoüs. 
Hy zal u zekerlvk beminnen, 
Hoe ! zou de ondankbaarheid zo 't heldehart verwinnen , 
DaargC alles waagden voor zyn leeven en zyn trouw, 
Dat hy u ecuwig niet weerom beminnen zou? 
Maar , echter kan de liefde alleen 't geval beftieren 
Van laage zielen, en daar over zegevieren. 
Dat vry Athoenen voor of tegen u zich fteld p 
Gy hebt fteeds Minos toorn te vreezen en geweld. 
Alleen het huuwlyk van de Koning kan u geeven , 
Voor zulk een zorgclyk, een onbekommerd loeven} 
Hv mind u , en hier door zuit gy haaft zien gcftild , 
Als gy draagd Naxus kroon , uw vaders , . . 

A P I A D N E. 

Hoe! gy wüt 

Dat ik de Vorft trouw , en myn eerfte vlam zal doovcn ? 
Gewis uw raad is vreemd ; en, zo'k u durf gcloo ven , 
Gaf my deze eedele verwiflTeling groote eer. 
Kend gy me wel ? 

PlRITHOÜS. 

O ja, ik weet, Mevrouw, hoe zeer 
Ge uw glory acht , en op de deugd ftqld uw vertrouwen. 
Maar, hoe myn raad ook is, gyzult, in'teind, aanlchouwei 
Datgy, die volgende, hebt welgedaan. 

Aki adne. 

Wie? ik 

Die volgen? ik! die voor myn Held elk oogenblik 
My ftclde in duizenden en duizenden gevaaren ! 
Welkeen verwondering, óGoön! zal hem dit baaren , 
Als hy ziet , dat ge tracht te rooven 'tgecn hy mind , 
En zyn Meeminnaar heeft een voorfpraak in zyn vrind ? 

PlRITHOÜS. 

Geloof hem tel ve , zo gy raad met hem wild pleegen. 

Ar 
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Ariadne. 

loe' zo ik, om een kroon, de Koning wierd genegan , 
,ou ik hem vraagen of ik moeft zyn min yerraanl 
ï ik zyn hart moeft met dewreedltcpynbelaan, 
ie ooit een minnaar .... 

PlRlTHOÜS. 

Ik kom u niets openbaaren 
«Als'tgeenikmoet; en als detyd eens zal verklaarcn 
[Uwe oogen , zultgy licht een weinig minder m-.a, 
JEn meerder fpyt , voor hem , gevoelen in uw zin. 
Waar wel, Mevrouw. 

Ariadne, 
Helaas ! hy komt aan my ondekken 
Het geen hy moet ! neen ! blyf , myn Heer , wil niet vertrekken, 
- Gy hebt te veel ondekt, om niet te ontilaan myn ziel 
, Van de achterdocht , die daar zo dood'lyk reeds inviel. 
I Ik beef *er van , geen üag kan my ooit wreeder wcezen. 
I Trekt me uit die twy f'ling,en verlicht me in't zwaarft te vreezeni 
Of 'k moet geloovcn dat myn The^eus , tot myn fmart , 
Kwynt vaneen nieuwe min, die my ontroofd zyn hart. 
Ach ! zou dat hart wel om een ander voorwerp blaaken , 
1 En, ongetrouw aan my, zyn heldendeugd verzaaken ? 

PlRlTHOÜS. 

I Ik zwyg, 'tftaat u te zien wat gygelooven moet. 

Ariadne. 

' 't Geen ik geloovcn moet! ach 1 Hemel 1 hoe verwoed 
i Maakt gy myn ziel ! zou hy een ander voor my achten ... 
Maar welk een kwaad vermoén voed gy ia uw gedachten ? 
Neen! neen t Pirithoiis, -gyzyt gewis misleid; 
Hy mind me , en zo 'er iets zyn ziel van myne icheid , 
lk zal, helaas! zyn dood, en niet zyn min , beklaagen. 

PlRlTHOÜS. 

Men neemt , door 't noodlot , in zyn dooling vaak behaagen. 

Ari adn e. 

Spreek khrtr, fchend Thczeus dan zyn trouw en phgt? hcbik 
Een Medcminnaares ? 

PlRlTHOÜS 

'k Heb op dit oogenblik, 
Door myn ftilzwygen, 'tu verklaard, ik benverleegen 
Met uw verdriet, Mevrouw, en tot uw treoit genecgen j 



En 
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*8 A R I A D N E, 

En f c allerzekerfte hulpmiddel , in uw leed , 

Is u tot Koningin te maaken ; ja , vergeet 

Voor al niet dat men u te Naxus tracht te kroonen. 

Ik kan geen veiliger hulpmiddel aan u toonen. 

Myn tegenwoordigheid verdriet u reeds, 'k zal gaan. 

ZESDE T O O N E E L. 
Ariatne, Ne r i n e. 

ArI ApNE. 

IK ben verraaden , ach ! hebt gy myn ramp verdaan ? 
Ik twyfcl nu niet mcêr , 6 welke bict're plaagen ; 

N E R I N E. 

'k Beklaag u in myn ziel. 

Arïadne. 

Wie zou my niet beklaagen ? 
Gy weet , gy zach wat ik voor Thezeus dcê ! alleen , 
Alleen heb ik . voor hem , zyn kwaad geval beftreên j 
En nu ik alles mogt van zyn getrouwheid wachten , 
Heeft h; een and're als my geplaatft in zyn gedachten ; 
Eenand're liefde nam zyn ziel in. Ach.' watpynl 
Nerine, hoorde ik 'c wel ? neen! 't kan niet mooglykzyn» 
Dathy zynzuivVe deugd, zyn trouw en heldendaaden 
Al tevens haatlyk zou bevlekken en verraaden. 
Kan ik gelooven dat zyn ontrouw zoekt myn dood ? 
Neen ! Thezeus heeft voor zulk een gruuwcl 't hart te groot. 

Nerine. 

Pirithoüs zegt niets als 9 t geen hem isbevoolen. 

Ja , Thezeus heeft , met hem te wachten , flechs verhooien 

2,yn nieuwe vlam , die reeds uitbarft in feller gloed; 

Zy had lang plaats in zyn veranderlyk gemoed. 

A R 1 A D N £. 

Gy doed me een afgrond zien van ichrikkelyke kwaaien f 
Daar f k in verzinken zal, cnhoopnoth licht zicftraalcn. 
Ach! Wreede, waarom my f als 'k niet wil zien, verlicht? 
Helaas ! het is dan waar , dat myn i^.isleid gezicht 
En hart , in Thezeus een ondankb're heeft aangebeden ? 
O Goön ! verfterkt voor zulk een zwaar verdriet myn reden , 
Die reecs bezwy kt voor deze ontmenfehte trouwloosheid , 
'k Gevoel , . . maar , nu zy zelf verdwaald is en misleid , 

Waar- 
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Waarom of ik haar tot myn hulp tracht op te wekken ? 
Ly diend my nergens toe , als om aan my te ondekken j 
f aar uit myn raazerny en wanhoop oorlprong nam. 
Jerine, hoe! ten trots van de allerteerfte vlam ... 

ZEVENDE TOONEEL. 
Ariadne, Phedra, Neuine. 

Arudne. 

ACh S Zufter , wat heb ik zo daatly k moeten hooren ! 
KwamThezcus deugd aan u niet (leeds volmaakt te vooren? 
En, buiten twvfcl, gy hield hem uw achting waard , 
En in wiens hart had hy deze achting met gebaard ? 
Wacht eer noch trouw meêr,neen ! gy moogt voor alles vreczen. 
Ach'. Thezeus, Thezeus is 't die trouweloos kan weezen ! 

Phedra. 
Hoe ! Thezeus . . . 

Afcl A DN Ê. 

Ja , die my voor 't geen hy me is verpligt 
Verlaat j en op de Hond dat myn gehoond gezicht 
Aan myn geiehonden trouw de weg tot wraak komt baanen, 
Outlaft myn fpyt zich , 'k fchaam my 't zeggen , door myn traa- 
7,yn bloed moeft my alleen gencczen van die fmart. Cncn. 
Dicis, mynZufter, dit de woede van mynhart; 
Ja, zonder medclyde en zonder min, naa'tplcegcn 
Der euveldaaden , die zo zwaar in boosheid wcegen , 
Straft men de ondankbaare, en myn Thezeus is 'er een. 
Maar, ichoon de wraak my noopt, myn liefde is, tegensreén, 
Mcêr als myn toorn; Goön ! myn hand becfJ , en myn zinnen, 
Hochaatlyk hy hem maakt , zyn 't noch die hem beminnen. 

PHfcDRA. 

T.O zwaaren flag maakt ubcklanglyk , en uw leed 
Aanziende , dat men niet verwachten kon zo wreed , 
Ontfangt men lichtelyk een denkbeeld van uw kwaaien . . .. 

Ariadne. 

Myn kwaaien J ach 1 die zyn onmoog'lyk af te maaien. 
Die door wou dringen tot het vuur dat my verteerd . 
Moed zyn van de eigen vlam , diemyblaakt, overheerd, 
En hebben een ondankb're , als ik , myn hart gegcevcn. 
Wiewierd, als ik, ooit van zo tecd'rcn drift gedrecven ? 
I loe kan dien Held , zo groot van drcygd , met zulk een k waad 

Be- 
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30 A R I A D N E, 

JBezoed'len .... maar *t berouw volgt licht een fnoode daad. 

Zo hy van zulk een wrecdc aanvechting wierd beftreeden 

MynZufler, om de wil der Goón , en myn gebeden, 

Om 't bloed daar gy cn ik uit fproot , verlaat my niet , 

Nu ik uw byftand heb van doen in myn verdriet. 

Ga,ga!by.... maar, helaas! durf ik zyn naam wel fpellen 

Gaby dc Ondankbaare, wil hem voor oogen llelien 

Myn dood'Iy kleed > endoehem, om zyn borft te onflaan 

Van deze nieuwe min , 't gevocligfte verlhan , 

't Geen ooit kon in een drift gelyk de myne weczen. 

7-egdat ik aan zyn vlam myn leeven, zonder vreezen > 

OpofFren wou , zo hy kon leeven met geluk, 

Ka dat hy my verried : poog hem dit lafterftuk , 

Met al zyn wroeging, op het fchriklykft af te maalca: 

Eneind'lyk, *k hoop alleen op u , in zo veel kwaaien. 

J*, ja, mynZufter, 't is door 't voorbefchik der Goón , 

Toen ik misleid ben uit myn vaderland gevloón , 

Dat uwe liefde en trouw, uws ondanks, myverzclden, 

*t Waar of ze my daar in myn ongeluk vooripeiden , 

Endatgy my tottrooft zou dienen in dc nood. 

Ach! vond ik, zonder u, wel hulp als in de dood ? 

Phidk a. 

'k Ga Thezeus vinden, en, zo'k, met gebeên en traancn* 
Z,yn hart niet weer kan tot zyn eerrte pügt vermaanen , 
Moogt gy vermoeden dat .... 

Ariapne. 

Dat doch der Goodcn magt, 
hy ondervinding , u dcc vielen al de kracht 
Ï>CT vlam me die my blaakt , om 't harte te beweegen 
Van myn Meineed ige , zo zoud gy ai de wegen , 
Met minder moeilykheid , inncemen van dat hart j 
Gy waard bekwaamer om het myne , alom verwart 
Ingramfchap, lyde, liefde en wanhoop, hem reondekkca, 
Gy zoud dicfchildcrcn met leevendi^er trekken. 
Doe echter alles, fpreekt, bid, perften triomfeerd ; 
Ja, by gebrek van min , die u nooit heeft verheevd , 
Zal 't uwe vriendlchap voor my trachten te verwerven. 
Ga, gal mynZufter, vlie^j, belet myn woede *t der vea. 
Geer, geef! ó Goden! dat ik hulp door haar geniet. 
Volg my , Ncrine , kom , verlaat myn wanhoop niet. 

Einde van loet Tweede Bedryf. 
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PlRITHOÜS. 

Aar tyd verlier.cn. denk wat dat gy ook moogt poogen, 
Zynonvcrzetlyk hartblyft echter oub^woogcn. 
'k Zie noch, met welk een kracht van woorden en 

gebeên , 

Gy hebt op n ie u met hem zolang vergeefs geftreén ; 
I facelf hem tegen ugewaapend, en, in t ft: benden 
\ Van zync trouw , vertoond een zufter vol elcndcn. 
" Gy hebt getracht zyn hart te brengen tot berouw , 
I En tot ryn eerde liefde , en tot zyn eerlle trouw. 
t Met fiere moed dorft ge uw gebeên met dreigen mc/igen, 
Geen reeden fpaarende om tor rede hem te brengen. 
Maar wyl door u is zyn verandering gemaakt , 
v Word zyn ondankbaarheid vergeefs van u gewraakt. 
] Uw liefde zelfs kon tot die misdaad hem verpligten ; 
f Fn icheenzomtyds zyn hart, door wroeging, iets te zwichten f 
h Wat dit berouw u ook beloofde, het verdwynd 
i Zo draa uw glans in zyn minzuchtigc oogen fchynt. 

P li E O RA. 

S De Goden wecten , die 'k nooit kan myn hart verzaaken , 
Duthyme, in weerwil van myn zinnen f wilttemaaken 
f Tot mcdeplecgfter in 't verbreeken v.m zyn eed. 
I Die trouw, waar mee dit zich myn Zuftcr voor hem kweed, 
t Verdiende wel dat hy haar wéér oprecht beminde , 
m Maar, ach! wanneer ik in my zelve dc oorfprong vindc 
i Van Ariadnes fmart , die haar zyn afkeer baard , 
] Daar is geen pyn , geen lira f, geen doodlchuld , hoe bezwaard, 
3 Die'k, uitmedoogen, niet getroolt zou willen lydcn , 
| Zo 'k van dit doodelyk verdriet haar kon bcvryden. 
Zy heeft my in de min van Thezeus nooit verdacht ; 
'k Heb die gevoeld , doch nooit zyn wedermin verwacht; 
Of liever *k voelden 't vuur reeds meeftcr van myn zinnen , 
Eer dat ik nam bclluit van hem te wiücn minnen j 

Doch 
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JDoch'tftondaanmy, om dit voorbaarig vuur, uitpligt, 

Bedekt te houden voor altoos aan zyn gezigt , 

Of hem te aanfehouwen , ofte vlieden voor zyne oogen. . 

Maar 'k 'zach hem , dit 's myn fchuld , ik zach hem , opgetoogoti 

In zyne lof, enhy, zich waanende gevleid , 

Heeft hem hier door verftout tot ongetrouwigheid. 

Hoe kwaaly k kan men zich by 't geen men mind verweeren. 

■Zyn-oo^ en toonden my de kracht van zyn begeeren, 

Ivl'yn lonkken hem ter fluik , in weêrwil van myn zin , 

Helaas ! 't noodlottig vuur van myn verborgen mm. 

•k Heb echter zyne drift gepoogd te wederhouwen , 

Met kracht , maar al vergeefs , ik moeft zyn liefde aanfehouwen 

En lyden ; ja ik heb daar van 't gevaar gevreeft , 

Maar hv ^eduurig die verborgen voor myn geelt. 

Wat zwakheid \ maar , men moet zich daar weer tegen zetten , 

En hem op nieuw in zyn verwachte hoop beletten ; 

7 yn wankelende trouw herttellen, ei 1 ga heen, 

Pirithoüs, noch eens hem zien, opmyngebeên, 

En Poog hem van myn min, is't moogelyk , tegeneczen, 

Methem tezeggen dat ik nooit aan hem kan weezen , 

lk heb reeds veelgezegt, doch zeg aan hem nochmcêr. 

Pirithoüs. 
Wv vord'ren niets daar mcê , hy mind u al te teer ; 
En fchoon uw afkeer kon zyn hart wanhoopig maaken , 
Zal dat tcritond dan weer om Ariadneblaaken > 
O neen 1 hy, driftiger in uwe min verwart, 
K an ronder hoop zyn , maar geen mcefter van zyn hart. 

noch ; om haar dienft te doen , zo moet gy haar vertoonen , 
PatThczeus haar verlaat; en haar niet meêr verfchoonen 
Van deze flag, hoe zwaar, hoe droevig en gehaat, 
Op dat zy tot haar fchad , het huuw ly k met verfmaad 
Va P n Enarus , wiens troon haar kan een fchu.lplaats (trekken i 
Hy mind haar, poog haar tot zyn weêrmin te verwekken. 

Hoe' zoude ik haar verraan, die zich met hart en zin, 

Od m v verlaat , om hem te brengen tot haar min , 

ulml die haar , om my , hoond > Goón , wift xjr dat myn lonk- 

ken , ,ii 
Pn kleine aanlokzelen die trouweloozc vonkken 
ycrwcktciunayoban, wawomhy fchend zynpligt, 
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trevrspel: 35 

fcoude ik zo wreed zy n en 't beleedigde gezicht , 
Met die misdaadige bekoorly kheden , tergen ? 
Waar zou 'k my zelf voor haar verwytmgcn verbergen , 
Die een gerechte toorn ... 

PlRtTHOÜS. 

Daar komt zy aan, Mevrouw. 
Beneemen wy haar al de hoop op Thczeus trouw. 

TWEEDE TOONEEL. 
Amadne.Phedra, PiRithous, Nerihe: 

A R 1 A DN t. 

WF.1 nu , mynfcufter , koftgy Thezeusnietbeweegen » 
Hebt gy niet onverwacht een zucht van hem gekreegen? 
Gelooft hy dat ik al te veel poog , nu ik tracht , 
Door u , hem weder tot zy n pligt te zien gebragt ? 

Phebra. 

'k Deê alles om zyn ziel te brengen tot de reden. 

'k Heb zyn verandering , en 't fchenden van zyne eeden / 

Die zyne glory fmet, hem haatlyk voorgefteld. 

ririth'oü» zach , met wat uiterfte geweld , 

Ik hem zocht tot berouw tobrengen , door uw fmarte. 

Hy kend de ondankbaarheid en misdaad van zyn harte; 

Ja, haat zich zelf daarom, daar is geen ftraf, die hy 

Om uw rampzaalig leed niet voeld uit medely. 

Maar hy moet voor 't geweld en dwang der liefde zwichten ; 

En 't noodlot krachtiger , vcrmeeft'rende al zyn pUgten , 

Sleept hem, zyns ondanks, weg tot onuantvaftigheid , 

Hoe zeer dat rede , pligt cu trouw ook voor u pleit. 

ARI ADKE. 

Welkeen verfchocning ! Goón l waar eindigen myn plaagen \ 

Hy haat dc ondankbaarheid , en fchept daar in behaagen. 

Maar hy weet moog'lyk , nu hy trouwloos bly ft , noch niet , 

Dat ik daarom alleen 'moet fterven van verdriet. 

Gy hebt vergeeten hem de afgryslykheid te maaien 

Der raazerny , die in myn hart kènd maat noch paaien, 

Gy hebt vergeeten hem te fchild'ren myn elend , 

Met al die verwen daar zy u mee is bekend ; 

Hy zou , die kennende , van meêly aangedreevcn , 

Niet lyden dat ik fturf , ik 1 die hem borg het 1ccy«0< 

C p « s- 
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3* 



A R- I A D N E 



Phidra 



had meerder blyk 



'k Waar weiniger verdacht , zo 
Van 't geen my n liefde u . . . . 
1 Arudni. 

Ik beken , 'k heb ongely k i 
Maar als 't geduld door «waar verdriet is omgekoomen , 
Zo kan men r dooiende on vervoerd , licht 't argfte fchroomen. 

PlBlTHOÜS. 

Maar dit verdriet, dat voor de rede zwicht , enftryd 
Met alles , word alleen geneezen van de tyd. 

Ariadne. 

't Verdriet dat door de tyd verlicht word en geneezen , 

Zal niet zo zwaar , noch van belang als 't myne weezen. 

Maar nu gy Thezeus niet beweegen kund , wel aan . 

Ik ftem het toe , maar 'k wil 't zelf uit zyn mond verftaan. 

MynZuftcr, 'kbidu, laat hem koomen * 'kzal hem wachten. 

PlRITHOÜS. 

Dat zal in u geenzins dit zwaar verdriet verzachten j 
Dc ondankb're, die gy mind te zien, en van uw mm 
Zyn hart vervreemd , dat heeft te diepen kwelling in. 
Gy zult verdubbelen uw lyden ; en met ichroomen .... 

Ariadne. 

Ga, Zufter, doed my toch die gunft, laat hem hier koomen. 



D AKO E TOONEEL, 
Ariadne, PrR*iTHOÜs, Nerine. 

PlRITHOÜS. 

F.nk uit myn reden niet, dat ik, in dit geval, 
~ li^cim -, 1(W .i,i7t. «nit nrvzen z.i 



— - Zyn nieuwe lief Je , zo gehaat, ooit pry zen zal : 

0 neen ! ik weet wel wat hy ichuldig is te leven 
Aan uw getrouwe min, die hem behield hctlcevcn. 
Vandiewdnamikdeelin'twenfchlyklot, en t zoet 
Dathcm uwhuuw'lvkgaf, door Zulk een ichoonen gloed. 

1 k kwam om beide u hier my n achting te be wyzen , 

In 's Minnaars daan , de deugd der Minnaar» te pryzen. 

oordeeld nu zelve wat verwondering ik nam 

Hem ongetrouw te zien , en dat een and re vlam 

Hem blaakten, hy me alleen hier wachte, omteopenbaaren 

Zyn zielsgeheimen, zelf niet durvende uvcrklaaren, ^ 
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TREVRSPEU 

Dat hem de Min dwingt tot deze ongerechtigheid. 

Ariadne. t . 

Kon ik , door 't veinzen heen , niet zien hoe Mc wierd misleid . 
*k Had dun de reden van uw herwaarts kom ft geweetcn. 
Neen ! in een hart , van een ftantvaftig vuur bezecten , 
Heeft nooit de vriendichap op de min zo grooten magt. 
Goón' als ze is trouw, hoe licht verfchoond, hoe weinig acht 
Men alles , en hoe licht is alles toe te gceven. 
Indien dat Thezeus wierd van zulk een drift gedrecven , 
Die een gevoelig vuur in braave harten baard 
Van waare minnaars, hoe, hoel zou zyn edele aard 
*t Onedele gebruik der liefde fier verfmaaden , 
Noch met verachte vlam befmetten zynedaaden , 
En, minnende op het fpoor der helden, gceven ftof. 
Om zyne liefde meê te roemen , met zyn lof. £ 
'k Minde anders , want ik zach met onbekommerde oogen » 
Dat hem betoverde *t bekoorcly k vermoogen 
Van Naxus juffèrlchap , doch dacht niet dat zyn trouw , 
Door afgedwaalde min de myne hooncn zou. 

Maar , nu men niets meêr van zyn liefde 1can bedekken , 
Noem my'tlcTioon voorwerp dat zyn ontrouw kon verwek-] 
ken. 

PlRlTHOÜS. 

Dit houd hy noch alleen verborgen. 

Ariadne. 

Neen » men vreeft 
My haar te noemen, en degramfchap van myn geeft. 

P I R l T II o ü s. 
Ik weet zyn vrees niet ; maar , nu hy verlaat uw liefde, 
En dat uw fchoonheid 't hart eens grooten Konings griefde; 
Die u zyn Kroon aanbied , uw wreed geval ten fpyt , 
2,ovindgy, daarin, 't eind der droefheid die gy lyd : 
Ja , alles fchynt u tot dir huuwlyk tebeweegen , 
En zou alleen uw hart daar toe zyn ongeneegen , 
Daar gy , verlaaten reeds , in Kreten zyt vervloekt. 
En Minos u vervolgt , die zich te wreeken zoekt ? 

Ariadne. , ^ 

lk vrees zyn wraak niet , noch het hevigft van zyn toorea. 
Wat kan my 't leeven meêr , als 'k mis die 'k min, bekoorenf 
Ikvolg'tbefluitdan van myn wanhoop, datikfterf, 

Ca Na 
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A R I A D N E, 

Su Thezcus aanfpand met de Goón in myn verderf. 
Hoe zal dit wreed beQuit zyn wreede ziel bchaagen ! 
De Ondankb're wil myn dood $ ik zal die niet vertraagen } 
Tcrwyl dat zy voor hem een dubb'lc ftraf bereid , 
De wroeging van myn dood , cn zyn meincedighcid . . . 

PlRITHOÜS. 

Hykomr. 'tistyd, fpand al de kracht aan van uw zinnen, 
O m 't recht der cerfte plaats weêr in zyn hart te winnen j 
En zo die hoop vergeefs u vleid , denk om de kroon , 
En al het recht dat u daar mee" word aangeboön. 
.'k Ga. 

KIER.DE T O O N E E I. 
Ariadne, Theuus, Nïkine. 
Arudne. 

TThczcus, nader my, onüaiuw hart van vrecxen. 
W^romlfucyzogrootccndwangzicninuwvv'cczcn? 
Waarom draagt gy "<& nooit in moed , noch fierheid m.cht . 
SS2p' oorhoofd en de onftcldheid in 'c «g , 
affirS!gf. diode cerzowaardu, zal mets F lcc«c« . 
fn wat geval , a!s 't geen zyn glory op kan weegen ; 
En ev ,%o 1 waarheid is dat aan my word gezegt , 
Sdmynictmeêri maar, ach' zo 'k du verdien nut ru.tt , 
Fn die verandering uit dc reden wicrd gebooren , 
Ik «tl* eeloovcn 7 laat me alleen myn misdaad hoo ren . 
ï n deoorfprong, becvende reeds voor die wreede <h g , 
Waarom dat ik niet meer voor u ben als Ik plag I 

Ach ! waarom denkt ey dit" nooit zal die drift en reden , 
Waar mede ik fteeds heb UW verdienden aangebeden , 
Verflaauwen, noch de tyd doodverven , in myn zin, 
He leeveTd denkbeeld van uw weldaan , trouw en mm. 
I u 's nictsdat ik niet tot uw dien* zou w. len gceven. 
Dit 's waar ! Mevrouw , bedien u van myn b bed cn lecven | 
Zo 't eind aan u behaagd , 6 welk een zoeten lot ! 
Alsikmagftcrven. inuwdienft, op uw gebod. 

& A k i a nu e. 

Indien uw lecvens eind myn wonlchcn kon bchaagen , ^ 
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TREVRSPEL. V 

Tk hftd het lot , wanneer u cerrt myne oo.^cn wagen j 
Datwrecdelot! \ welk « verdoemde . n.ct geweerd- 
Door mv , door mvnc min 1 heb ik aan u geleerd 
liet V.vk Doolhof, en de dood met een te onUoomcn. 
Maar , hoe gy ook zyt met my n achting ingenoomen 
in \ onftantvaftig hart . hoe krachtig « k en groot 
Wat helpt my dit . indien 't is van de heffe onbloot ? 
Gv tracht met ceden , en wat eerbied my tcloonen. 
SLr aldezorg, dic'kvooruw leeven kwam ^etoonen , 
Was die niet meerder als uw eerbied waard ? ó fmart 
Zo eroot een dienft verdiend ook grooter loon , t u t hart , 
Het hart ! dat my daar voor alleen maar kan behaagen , 
Dat is alleen .. . 

T n I z f. u s. 
Ik wenfeh dat ik "t u op kon draagen : 
Maar , van dit hart heeft reeds een ander het gebied , 
En'kvocldit, 'k zeg het rood van khaamtc . met vcrdiier 
•k Heb met uw liefde, door myn min misleid, meedoogen. 
Dit is 't ook al , en daar 's niet meer in myn vermoogen. 

Aki ACNi. 

Daar is niets meer in uw vermoogen ? Goden ! maar , 
Mcincedigc , toen 0*t Gedrocht bragt in gevaar , 
En ge aan uw dapperheid uw leeven moeft vertrouwen . 
Dcfik wat anders als medoogende u aanichoiiwcn . 
Om te verdienen \ hart, dat my behaagd alleen. 
7,o 'k weinig dcc voor u , kon ik wel meer doen ? neen . 
Saar'Tnietlomoeilyk. of ik heb het. zonder fchroomen . 
Om u , om u ! alleen te redden , ondernomen. 
Om 't leeven utc hoen. dat gy my roofd . nam iik . 
De naam van vluchteling a;n , en volgde u zonder fchrik. 
Zee, winden, ballingichap, ja- mets dee my bczwy ken 
Unatcftreeven, al my waardig duizend ryken. 
Vcrmoeitheid , fmaad en fmart leede ik om u ; wel aan 
Ontken, dit nu, Ondankb'rc, .ndicngy 't durft beftaan* 
En , alles loog'nende , verblind dan zo myne oogen . 
Dat zy niet zien uw fchuld , noch hoe ik ben bedroog». 

Th bz eu s. 

Hoe! zoude ik 'tloog'nen, daar myn overtuigd gezicht, 
En eer my dwingt te zien wat ik u ben verpligt ? 
Schoon uwe min, door myn reiand'nng, is vemaden ,^ ^ 
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ARIA 



D N E, 

^Vergeet gecnzins wat ik ben fchuldig aan uw daaden. 
Noem «ny ondankbaar*, meineedige, cn doorfnyd 
Mvnhart, op'twreedfte, meteen doodelykvcrwyt, 
wïgeookmoogtzeggeo, 't zal my nooit zo zwaar verdruk- 
Ren 

Als *t hei rnlyk wrocgen , dat myn ziel reeds fcheurd in i Hukken, 
Waarom klaagt ge om myn min , verzwaarende uwe fmart ? 
lkben uw klagtên zo onwaardig als uw hart 
Veracht, vergeet, betaald, metonverfchillenthecien 
En fierheid , h ilhcnden van myn liefde , trouw en eeden. 
ï en Koning bied u, net zyn Echt, aan Kroon en Staat ; 
Wreekt, hem beminnende, uvanmy, dicu verlaat- 
Wat vrucht ik my, van myn verand'rmg, magbelooven, 
%J dus verliezende , gaat myne uw fmart te boven. 

A R 1 A 1) N E 

Welk een verlies, datgy, óGoftn! vrywilliglyd? 

•t Ga al verloorcn , zo ik ben uw liefde kwyt. , 

Wat konings Echt, watStaat, watKroonkan ik waardceren ? 

Van al de waereld kan ik niet als u begceren ; 

Om u , en om uw min verlies ik Staat en Kroon ; 

la, al'es! wat my hier dan ook word aangeboon, 

Kan dat de fchad van uw verlies my wel bctaa en ? 

Om u te toonen dat myn droeve minnekwaalcn 

Ganl'ch ongcneezelyk zy n buiten u , breng my 

ln eeniewoeft gewed, daar ik, vernoegd cn bly , 

-Verwerpende alles, laat betoveren myn zinnen 

Van 'tecnig zoet, weikeu tezien is, en te minnen: 

Paar zal me uw hart zy n meêr als duizend Setters waard , 

Dathirt! waar in ik ftcl al myn geluk op aard. 

Uw misdaad , zo gy maar een teder woord wilt fpreeken . 
Isuitirewiicht. hoe zou myn hoon zich kunnen wreeken f 
Gy ziet het, 'k ben vernoegd, ik heb geen gramichap meer. 

Thezeus. 
7 o trouw een min, die zo behaaglyk is en teêr. 
Verrukt myn hart, dat niets moeft, buiten u, behaagen. 
Maar, V is de tieranny der liefde , enzyne vlaagcn . . . 

AriadNE. 
Waar van gy rekening zult geeven aan myn min : 
Indien zy had zo klein een magt op uwe zin, 
Zo ttfdhet u betaamd om my met te mislenen , 



Early European Books, Copyright© 20 1 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 196 



TREVRSPEL. 3! 

Noch, dieverfmaadende, metvaUch e ^op tcvtóien: 
pUisitwaarmccgeuweerbcvlckt hebt aHermeeft. 
Uw liftiee ceden , op myn lichtvcrleidc geeft . . . 

° Thbzeus. 
Toen ik die zwoer dacht ik altoos voor u "leeren, 
iTcr rok vernoegd met u } maar, zyndehicr gedrceren 
Door ftorm , zacf ik te veel , in myn verdoold gezicht . 
Hetvoorwerpdatdeminmy dwong tezien, enlicnt 

Te veel . . . 

Am adnb- 
't Is dan, helaas', te Naxuidaaru liefde 
Verdwaald? teNaxus! daar ik 'thart des .Konings griefde 
MeVmin , die naauwelyks my ach of bood my aan , 
fcvnïïouw en kroon; maarzeg, heb ik als gy gedaan ? 
En hem het hart, dat u behoorde , ftraks gegecven > 
Zo gy geen mcêly hebt met myn elendig leeven , 
GeeY, peef, Tróuwlooze, my uw hart weerom . alleen 
Uit meél y van u zelf ik vraag u niet , 6 neen . 
We dat de Schoonheid is, & u van my kon trekken ; 
Zo gy 't u fchaamt om haar aan myn gezicht e ondekken , 
iiouditgeheim; maar wic'tookzyn mag, licht datzy 
Nietfchoonderisalsik, noch boven myn waardvj 
Ten minften zal zy van zo zuiv'ren vlam niet blaaken , 
Diezelfsnatuur, omute volgen, ^Vfl^Woo^ 
Die fchoone vlam, diemy. uz.cnde. >g. 
Dat ik myn leeven waagde, entotuwbyftant vloog. 
Zogy na zulk een trouwen liefde, aan u gebleeken , 
Sof h onttarttvauig kund uw pügt en eeden breeken , 
Wat is 'er dan dat u ftantvaftig raaaken zal 
Aanhaar, dienietsdeê, noch voor u waagde aan tgevalJ 
Zo dra dit huuwMy k heeft geblufcht uw . 
Wat wreede wroeging zal uw ziel niet dood'ly k plaagen ! 
Danzultgy, beevende en vol fchrik , zien uwe fchuld. 
En wie weet dan wat gy voor my gevoelen zult : , 
En door wat inkeer , zynde uw nieuwe min verdweenen, 
Uw ongètrouwigheid vervloeken en beweenen. 
Gy zult de wanhoop zien van myne minnepyn , 

En die beklaagen als *t licht al te laat zal zyn- , 

Verhaaft het kwaad niet , hoe ge ook daar toe zy t genegen , 
Wil cerft met uw gemoed en glory raad gaan plcegcn. 

C 4 



40 A R I A D N E, 

2.ie Arladnc! zie ze in traanen! zie met een 

Die Ariadncl welke eertyds bcminlyk fchecn 

Aan uw gezicht , en die mogt op uw huuw'lyk wachten » 

2.e is onveranderd van gelaat en van gedachten \ 

Ze is noch dezelfde, Goón ! waarom is dan uw zin 

Niet onveranderd eu de zelfde voor myn min ? 

Th EZ EU s. 

Om dat de Liefde my dwingd onder zyn gebooden. (den 
Schoon 'k waan , als gy , dat haaft 't rechtvaardig recht der Goo- 
2,al ftraffen de ontrouw van myn min , wiens wreed geweld 
Myn trouw docd zwichten , dit heb ik u meer gemeld , 
Myn liefde is al te groot, daar 's geen hulpmiddel teg«n. 

Ach! 't is te veel, oGoön! nu niets u kan beweegen , 
Meineedige ! fmoor ! fmoor ' 



ccn vuur, dat uw gezicht 



ht. 
aagen 



Behoord zo aangenaam te weezen als het lic 
'k Tracht aan uw laffe ziel niet meerder te bch: , 
*k Word fchaamrood,dar ik kon zo groot een fmaad verdraagen. 
Voer , voer ! me alleen uit dit rampzaalige geweft , 
Daar alles doodelyk myn hart en oogen kwelt: 
En, om gemaklyk tot uw haat'lyke echt te koomen , 
Zo bi eng my wcêr, Tieran, daar gy me eerlt hebt genoo- 
men } 

*k Vrees Kreeten minder , daar 'k my maakte om u gehaat , 
AlsNaxus, daargymy, Ontmenichte 1 (nood verraad. 

1 HEZEUS. 

Hoe ! u na Kreten toe te brengen , dair de tooren 

En wraak uw's Vaders u alle onheil heett bdchooren i 

Ach ! denkt gy wel wat ftraf dat gy daar lyden zult ? 

Ar I A DN E. 
Laat my die lyden , ik verdien het door myn fchuld. 
Maar heeft uw va'ühe min , uw zuchten en gebeden , 
Uw fnoó verraadery, in ipyt van alle uw ceden ' 
En 't fchenden van uw trouw , dit mcêly u g elee rd , 
Tcrwyl myn dood word door uw trouwloosheid begeerd ? 
<5y vreeft voor my ccn ftraf , die 'k zelf niet wou vermyden , 
Welke ik verhaaftc , om u van doodrtraf te bevryden ; 
En gy beefd niet van 't kwaad dat gy me doed ? wel aan ! 
Denk echter niet dat gy uw doodftraf zult ontgaan , 
Pip de onrechtvaardige volgt , met berouw en fchanden. 

oy, 
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7ttVRS?tL t 41 

Gy, gy! Verrader! breekt fchoonftc huuw^ksbandcn 4 
Gy & myn dood , 't is wel ! ontruk my , Wreede, t ^hart. 
Maar zvnde onflaagen van myn leevcn en myn maart , 
7 uit Vm^zien 7 met al het lee'd , dat ik moeft draagen . 
Gcwa^u tenftraf, om, met een gruuwzaam knaagen , 
Én w* 00." fchriklykft in een boos geheugen viel. 
Te dringen heimelyi in't diepfte van uw ziel. 
ï Zal met een ftraffc toon u hooren doen by vlaagen : 
ik dei. >k durfde alles om ur» oogen te behaagat^ 
'k Verried vorfi, vaderland en vader, om t belang 
VaTu l ZLar'. *Ul ^ * ""^ 

Ach ! -o myn ontrouw uw^derf en dood moetbaaren . 
Sla. ncemmyMeeven, flaa! waar door gy zult bewaaren 
Myn zieWoor 't fchenden van myn eeden , trouw en phgt . 

Die een verblinde min . ; . 

Ariadne. 
Vertrek uit myn gezicht. 
Ga elders 't dood'lyk loon van uwe valiclieid haaien. 
J % Wil u niet langer van myn min zien zege P raalen. 

Thezeu«. 

> f. Mevrouw ... . 

Vertrek , zeg ik; laat ruimte aan myne ziel , 
Op dat ze u haat zo zeer als geeertyds haar geviel. 

I 



N 



y Y T O E T O O N E E L 
Ariadne, N e r i n e. 
Ariadne. 
Erlne, hy vertrekt, helaas 



N E R I N E. , 

Wat kan 't u fchaaden , 



Zyn byzyn helpt u niet ? 



En tc verhaten ! 



Ariadne. 
Alom my te verraaden, 



Nerine. 
Gv hebt hem dit zelf geboón. 
CS 



A RX- 



HÉ 
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A R I A D N E, 

Ariadnf. 

Moed hy gehoorzaam zyn atn myn bevel ? öGoón! 

Nerine. 

Wat wilt gy dat hy doed ? gy dwong hem tot vertrekken; 

AüIADNE. 

Dat hy de wenfeh zou van myn teed're min ondekken i 
En , als de drift van myn vervoerde minnenyd 
Hem weg joeg, dat hy wift te blyven voor altyd. 
Schoon zyne trouwloosheid heeft myne dood bcflooten , 
Ik had ten minden 't zoet van hem te zien genooten. 
Maar , kon hy my wel langer zien > ach ! hemel ! neen ! 
7 aast gy de blydfehap wel die uit zyn oogen fcheen ? 
En hoe myn haat hem in het weg gaan kon vernoegen ? 
Wat hoon 1 

Nerine. 

Hy voeld in uw gezicht een heim'lyk wroegen , 
En, nu hy zyne fchuld niet te verfchoonen weet, 
Ontwykt hy wyslyk uw verwyting, die zo wreed 
Hem ftraft.' 

A R I ADNEi 

Ik wil, ik moet my wrecken ; laat ons poogen 
Mvn medeminnaares te ondekken aan myn oo?cn. 
Doorzoek met my al 't Hof, wie is bekwaamd daar in 
Om te betoveren een heldehart tot min ? 
Kan hem Megiftes glans , of Egle trouwloos maaken ? 
Neen , Ciane heeft veel meêr fchoonheid om te blaaken ; 
Hyfpreekthaar'tmeeft, maar zo zy Thezeus hart van tmyn 
Afrukken wou, moeit zy ookfchoonderalsikzyn. 

Maai ,7d ? le fehoonheid, die my vleid l wat kan t u baaten > 
7/ie daar uw magt , een Laffe is t die u heeft verlaatcn l 
Maar zo een and're min zyn boezem blaakt , 'k zal niet 
Gcdoogen dat hy ooit de vrucht daar van geniet. 
Hvleei-eook, opzyn beurt, alsik, zyn rampbeweenen. 
»k Ben minnaares , maar ook een vrouw, kom, gaan wy heenen. 
Hvwilmyndood, 'tiswei! maar eer dat hy die ziet, 
Wie weet of hy of ik de meefte fmart geniet. 

Eivde van 'Ut Darde Bedryf. 



VIER- 
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TREVRSPEL. 43 
VIERDE BEDRYF. 

E E KS T E TOONEEL. 
Enarus, PhedRa. 

Enar vs. 

ZUlk een verandering gaat myn begryp te boven . 
Het 7s dlwaar heidi , en ik kan het pas gelooven. 
Het ïsdewaarnci ecn zuiv're min , beftaan 

Zou Thezeus dan , na zul k een i au 
rtetfehoone voorwerp van zyn liefde « 
k Zie in de wreedheid van die telle Oag , m ^beeven , 
.De wanhoop die zy zal aan Ar.adne geevcn 

5 g«,;d™gïoÓtftcW kv?n' S hcmeU tof en.oorea. 

* Phedra. 
) Vorft, Ariadne is hier een droevig voorbeeld van, 

Een ongeneesb're fmart verrukt Haar hart en zinnen. 

De liefde , welke ik voor haa" heb? föM*g£ 1 
Die bied haar alles aan; maar, ach! ik beu bevreelt, 
r! r A^ liefde niets zal op haar hart vermoogen. 

Haar wraak niet, door uw Echt, Mince ™"V, f 
Sr fad wd hoopen doe h u g. , « ^.«.ea . 
"Rrloovcn. maar, wat ze ook mei over »i^fe 
Na de* I boon , die haav verlaate vlam moeft koelen , ^ ^ 
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44 A R I A D N Ej 

*t Zy dat ze uw liefde aanneemd of wcigerd , zo verbind 
U de eer dat gy daarom haar niet te minder mind. 
Gy kund haar fteeds een flut verftrekken cn verweeren : 
Dit is het dat ik kom, vóórhaar, van u begeereiii 
En Kreten dwingende u tot de ooreloog om haar , 
Zo geef ze aan Minos toorn niet over, noch 't gevaar , 
Datzy, omhaarevlugt, onmoogMykkan vermyden. 

En a r us. 

*k Zal alles durven , «m haar hier van te bevryden ; 
Mevrouw , f k verzuimden 't recht veel liever van myn kroon f 
Als zulk een dier belang ; behaagden het de Goón , 
Dat deze zorg alleen haar ongeruft deê leeven 1 

Phedra. 

7.ie welk een fmart haar die verandering kan geeven ; 
Dit zegt u haar gelaat , verkwy nt van droeve ipy t j 
Gyleell uit haar gezicht wat pynzc in f t harte Jyd, 

TWEEDE T O O N E E L. 
Enarvs» Ahiadne, Phedra, Neriki. 

Enarus. 

T K weet niet of ik , om uw kwelling te beklaagen , 
■* Mevrouw , die ik u zie met zo veel meêly draagen , 
Moet heden fpreeken, of liefft zwygen van uw fmart , 
Na dat ik u dcc zien 9 t gevoelen van my n hart ? 
Jkmoet, wat u ook treft , meêindeflaagendeelen. 
Mogt ik u zeggen, en uw ooren niet verveelen, 
Hoe Thezeus trouwloosheid , die uwe vlam verraad , 
My drukt , aanziende die voor 't allerfnoodfte kwaad , . 
Schoon dat myn liefde , in het wanhoopenft van zyn blaaken , 
Een medeminnaar door dit voorval kwy t komt raakon , 
Gygaaft my geen geloof: 't is nochtans waar ; indien 
Gy hier aan twyfcld , 'kroep de Goón. die alles zien 
En hooreu kunnen, tot getuigen, dat myn leeven 
Gereed is om 9 t u tot een offerhand te geeven , 
Zo ik daar weder mee herftellcn kon .... 

Ar i a dne. 

Myn Heer,' 

Houd op, 'k ben overtuigd, beveftigd dit geen meer. 



In- 
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TREVRSPEll 4* 

indien ey Thezeus koft aan zyne pligt verbinden » 
"yzoud daar toe, doordeeer, w^ff^T^L- 
kGcloof het van dat hart, t welk zich. voor vaUhadfchuuW, 
indekte aan my, 'k wil ook niet veinzen tegen u. 
»k Beminde teêr, en , na dat ik heb , tegens reden 
;n wetten van de trouw , zo groot een hoon «leeden . 
^aar'tfchand te zeggen ; ik bemin : fchoon dat een hart 
(Dooreen roemwaardc keur. in 't minnefpoor verwart 
luift op die ftond als 't wil daar van niet is onflaagen ; 
t Myn was aan Thczeus , en ik fchiep hier in behaag» . 
,yn deugden waaren in myne oogen alles waard . 
-Jat eroots was en volmaakt blonk in zyn edele aard j 
IHv minde mygcveinfd, ik minde hem ran harte, 
ly alles, dathy aan myn trouw en minneimart» 
verpligt was, toonendc, heb ik my zelt gevleid. 
.Dat zyne ziel geen trek had van ondankbaarheid, 
En het gewoon gebruik der minnaars ging te boven j 
Dit dwong myn liefde om al zyne eeden te geloovcn. 
i'kHeb, met een fterke drift, aan zyn belang alleen 
fc My opgeofferd , wyl zyn deugd het waardig fcheen } 

Hier door moeft hy aan my ook zyn getrouw gebleeven. 
I Maar zyn ontrouwheid , daar hy blyk van komt tegeev» , 
i ls niets gcheims méér , en myn droevig hart bevind , 
f. Dat ze in de eerfte overval het meeft knaagt en verflind ; 
' 'k Heb reeds daar om geleên , 'k zal licht daar meêr om lyden- 
I Maar als een grootfeh gemoed, int bitter tegenftryden, 
r Zichwapend, om niet méér te minnen daar torn blaakt, 
Zo is de wil genoeg, die 't licht verwinnaar maakt i 
En, hoegevaarelykdczegeis, 'k moet me ontrukken 
Myn eigen zelf, de reft moet door de tyd gelukken* 

Zie daar de ftaat waar in de droeve rede my 
Gcbraet heeft , na zo groote en fnoo verraadery. 
Gy koft my , buiten hem , 'k heb 't u gezegt , behaagen ; 
En van 't ontzach , dat my uw liefde heeft gedraagen , 
Getroffen , 'k had geleên dat gy me opdroeg uw min , 
Zo hy niet magtig waar geweeft myn hart en zin. 
Nu hy my vry fteld , zal ik u myn woord ook houwen , 
Ik heb't u meêr gezegt , gy moogt 'er op betrouwen. 
Maar 't is me onmoog'lyk van een min zo teêr , zo zoet . 
Wat de eer ook cifcht , zo {.nel te ontlaften my n gemoed : 



Ik 
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46 A R I A D N E, 

Ik kan ze u ook zo groot noch driftig niet belooven. 
Maar licht brengt u de ryd die zwaarigheid te boven; 
'k Heb achting voor uw deugd , en ze is van dat gewigt , 
p3t zc u doed hoopen f en my denken aan myn plïgt. 

Enarus. 

Coón ! 't diepft ontzach om uw verdienden te bckooren . . 1 

Ariadne. 

Myn Heer , ontfla my om daar meerder van te hooren , 

*t Hert is my noch te zeer vervoerd door fpy t en ichand | 

't Hoorde u genoeg te zyn dat voor u is myn hand : 

Om ze u te geeven , 'k leg myn zwakheid voor u oopen % 

Moet de Ongetrouwe , door zyn huuwelyk my noopen j 

]k V m , zo lang als hy voor my zou kunnen zyn t 

Niets mer myn trouw doen , noch voor uwe minnepyn 

Een vuur, dat hevig brand , isnietzolichttefmooren. 

'k Weet , Thezcus euveldaad verdiend myn haat en tooren * 

En gy niyn hart, daar is geen grooter keur voormy. 

Maar of hy my weêr zag en iprak, hoe licht kon hy, 

Door \ wr negende gemoed geprikkeld , wederkeeren , 

Een lonk, een zucht , een traan 't verdwaald gemoed verhecrenf i 

En de allrrfierfte toora verheft heel licht zyn kracht , 

Wanneer ze een minnaar tot zyn pligt weer ziet gebragt. 

Wat u belangt , gy moogt my echter wel gelooven , 
2,oThezeus, omzynluft, zynglory kan verdooven, 
En hem gemaal zal van een ander voorwerp zien , 
2,o gy my dan noch kund uw liefde en trouw aanbiên f 
Tal ik voor u zyn , om alleen met u te paaren. 
Maar, 'k moet aan Thezeus zelf, hemzelf! dit openbaaren. 
Men doe hem koomen. ga , Nerine ; en gy , my n Heer , 
Vreeft voor myn hart , myn hand en huuwelyk niet méér. 
't Zal alles ftaan , na 't geen ik zcide , aan uw begeeren. 

Enarus. 

Ach ! kan ik wel genoeg erkennen en waardecren .... 

Ariadni. 

Ikbiddeu, Vorft, gun my wat ruft in dit verdriet , 
lk heb uw hoop vervuld > ca racerder kon ik niet. 



DAR 



TREVRStEL. 



47 



Dj4R.DE tooneel 

Ariadne, Phedra. 
Phedra. 

't\T Erwonderd my dat gy zo haaft uw toorn kund ftaaken , 
V Tcrwyl ze opThezeus ftraks fchecn zo verwoed teblaa- 

Ariadne. (ken? 
Wat zoude ik doen ? kan ik het noodlot tegen ftaan , 
EnThezeus trouwloosheid , myn zufter, wel ontgaan? 
Hy wil myn lyden zien , ik ly met hart en zinnen 
Geduldig. 

Phedra. 
Kund gy dan uw liefde reeds verwinnen ? 
Die liefde 1 welke diep zich drukte in uw gemoed ? 
En, zogevoolleloos, u aan een and're gloed 
Verpligtendc .... 

Ariadne. 
Ik heb niets beloofd of zal het houwen. 
Hy trouwe een andere als my , ik zal de Koning trouwen. 

Phedra. 

* Hoe ! ftemd gy toe dat hy een and're in uw gezicht 
Zal trouwen , daar gy hebt zyn min zo dier vcrpligt ? 
Hoe! zoud ge in de armen van een ander, zonder fchroomen 
En lchrik hem kunnen zien .... 

Ariadne. 

Waar is het toegekooraen ? 
Hem zien in de armen van een ander ! 'k veins niet meer, 
Myn zufter, ik bemin , en ik bemin noch teer. 
Ik ben ondekt; dies zal ik u myn hart verklaaren : 
Na zo veel liefde, trouw en doorgeftrcên gevaaren, 
Zou hy me loonen met zo groote ondankbaarheid ? 
Hoe! zou, na dat myn vlam is tot myn fchand verbreid, 
Myn medeminnaares daar vari de vruchten plukken ? 
Neen I 'k zal voor altoos haar dien toeleg doen mislukken. 
Ik moet haar kennen, maar bedekken *t hevig woên 
Van myn gehoonde min , en niets haar doen vermoên B 
Op dat de flag haar mag zo veel te zwaarder weegen ; 
Daarom heb ik geveinfd , gantfeh tot de wraak geneegen „ 
De trouw van Thezeus toe te ftaan ; 'k trok op myn zy 
De Koning, om, doorhem, het voorwerp daar men my 
Om haat , te kennen, 'k hoop hier in uw hulp te finden \ 



Dc 
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A R I A D N E, 

De zufterlykc pïigt moet u hier toe verbinden, 
Niet twyfelcnde of gy, uit mecly tot myn leed, 
Vervloekt de Ondankbaare in uw toorn. 

P H E D RA. 

Mevrouw, gyweet.^ 

Ariadhe. 

Ik weet uw trouw , en 't is by u dat ik , met klaagen 
Myn hart uitftortende , verlichting voel by vlaagcn. 
'kHad, eer ik konvermoên zyn openbaar geweld, 
Reeds met Pirithoüs uw huuwMyk valt gefteld : 
En zulk een nieuw bewys van trouw , dat nitts kon baaten , 
Moet u noch meerder myn Meinecdbedocn haatcn. 
Verneem omzichtig, aan het Hof, wat dat men zeid 
Van myn gehoonde min, enzyne trouwloosheid 
Spreekt met Megifte en Egle om haar gemoed te ondekken , 
Met Cianc voor al , om uit haar hart te trekken 
*t Geheim ; door haar nam eerft ravn minnenyd begin ; 
Gy weet hoe kwaalyk dat men heelcn kan de mm ; 
Geeft acht op haar gelaat , verbaaftheid , zwygcn , fprecken 
En zuchteu. 

Fhedka. 
Na dat my dit alles is gebleeken ■ 
Heb ik te grooten deel hier aan , om 't met beleid 
Niet uit te voeren, maar hebt gy u reeds bereid 
Om , door de hette van uw wraakzucht aangedrceven , 
Uw medeminuaares te treffen ? 

Aki a dn e. 

Om te ^ecven , 

Een wreede ftraf aan myn Tieran , moet ik hem flaan 
Daar hy 't gevoeligft is , en minft kan tegenlban. 
Oordceld gy zelf hier van , ik ben om haar veilaaten , 
'k Raak alles kwyt om haar , kan ik te veel haar haaten , 
Tc veel toegeeven aan myn toorn, die my verbind 
Om de allerfellte wraak te neemen > neen l ft vind. 
Op zulk een hoon , niets dat myn woede kan bepaalen. 
MvnZufter, hy kan dit niet dier genoeg betaalen. 

Zo Thczeus had myn min vergeeten , en zyn pïigt 
Gcfchonden in het Hof myns Vaders , ik had licht , 
H oe zeer my ook de fpyt had hcim'ly k moogen knaagen , 
7,ya onrechtvaardigheid vergcevcn en verdraagenj 
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TREVRSVÈL. 49 

Myn Medeminnaars , zou 'k zeggen , heeft dc vlam 
En de offerhand van \ hart, dat my alleen toekwam , 
Beminnen kunnen zonder fchuld , of kwaad te vreezen , 
En 't hart geraakt door 't zoet van teer bemind te weezen , 
Zo heeft zy haar belang voor 't myn gefield met reen : 
h Maar, weczende hier vreemd, verlaaten van elk een, 
: Om dat ik hem te licht vertrouwde en in zyn handen 
I Opofferde alles, zelfs mynglory , tot myn fchanden , 
I Kwyt weezende alles, door myn lichtverlcide trouw, 
I Geloofde ik dat zyn hart me alleen toekomen zou j 
I Waar , ach I 1c verloor het ! ja ! men heeft het my ontnoomen; 
| Myn wraak zal my de prys daar ruim voordoen bekoomen. 
'k Waardeer hei hoog , hy ichrik hier van dien IhoA Harbaar ! 

Phidr a; 

Deze onverdachte ilng, 'k bekend, isfmart'lyk. maar 
Hoe zult ge , ah gy haar kend , die Thczeus trouwd, u wrecken ? 

A R 1 A DNE, 

I 'kZal haar gaan vinden , zien , en met myn hand doorflccken j 
I Een dcegen wringen in haar boezem ; ja, ik zal, 

Om beft te heclen 't leed van myn bedroefd geval , 
'l Dc flag haar gecven , doch voor de al te fehuldigc oogen , 
ï Van myn Meineedige, door wien ik ben bcdroogen , 
I En treffen, door haar hart, in'tzyne, met al •twee, 
l Dat een verwoede Ipyt en wroeging immer leê. 
1 Dus zal ik my de weg tot alle zoetheid baanen , 
ü J kZal Izéhchcn daar hy weend , als hy dee met myn traancn j 
S Zo v/cet hy , op zyn beurt , welk een verdriet men draagt , 
Ü Als 'chatt vergeefs 't verlies van 't geen het mind beklaagd, 

P H i n R A. 

I Uw medeminnaares fchond nooit de trouw noch de eeden* 
I Dichy uichuldigis, en licht beklaagd ze u heden » 
En Hemt zyn liefde toe met duizend moeily kheên. 

Ariadne. 

Daar\s geen vergiffenis voor haar , mynzufter, neen: 
| 7,y zal mee fchuldig zyn, en in de misdaad declen» 
t Terwyl zy haar verbergt, myn imart is niet te heclen f 
! Noch mynefchand en 1'maad tczuiv'ren als met bleed. 
't Is waar , ik zou het hart van Thczeus ganfeh verwoed 
Doorllooten kunnen •> maar zo ik dit durf bcüuiten* 
Hoe zeer je ook poogeo mogt 't wocn van m> o hand te fluiten , 

D Myn 



je, A R I A D N E, 

Myn dood , fchoon hy my is zo trouweloos gewceft , 
7,ou zyne volgen, cn dc drift van mync geeft, 
Om tl : verecnigen met hem. ftraks op myn ceven 
7.0 haalt hom wrecken als hem ftnftn . aangedrecven . 
Maar, neen! zyn ontrouw had te zichten lot , zo k lat 
Met zyne dood myn wraak bepaalde cn zyne ttrat 
Breng alles zaamen om hem wrecder te bederven, 
Opdat, is'tmoog'lyk, hy mag duizend dooden iterven. 
Wat wanhoop zal hem dan ver by ten het gemoed , 
Wanneer myn hand , noch rood van zyn bcmindens Moed » 
In dit noodlottig uur , zal met de Koning trouwen , 
Om hem te tergen door dit doodelyk aanfehouwen » 
En , zynde noch niet heel gebannen uit zyn hart , 
Denk , denk ! dan hoe dit zal verdubb'lcn zyne fmart , 
Zo 'k v Mf ccn and're als hem in Vfn gezicht zal leevcn. 

Maar , om aan 'i konings hand uw hand cn trouw te geeven 

Vocld gc in uw ziel .... 

Abudne. ;.' 
Daar baard de wraakzucht deze min , 
Die 'k toon voor Enarus , het zy de wraak hier in 
My zelf bedriegt, of dat die keur my zal gelukken ; 
Een Kerke hartrtocht kan deziel maar eens vcrruKkcn. 
Dus is my 's konings Kcht tot ihat in deze Ipyt. 
Maar 'k bén myn hart de P > n , die 't daarom droevig lyd 
Wel fchuhlig /ja , dit hart , dit hart ! heek my bedroogen 
»k Heb Thczeus min hierdoor te gulzig ingczoogcu 
•t Verried my , 'k moet her op myn beurt o P 't wreedde weer , 
Ven aan ; ja , wreeken my , u 9 wy 1 't £0 lat als reci , 
Mv The/.eu.s mjwnót , niet overtuigd kon weezen , 
Dat ze een lichtvaardige en bedrieger had gcprce/.cn. 

tor/kzic hem. üoon! men veins bcdwinge we ons gelaat, 
Op dat hy niet ondek myn wraakzuclit , lilt noen haat. 

r O O n E L. 




Ercde in't eind verwon de^W ™ 
Men kan zo licht de kracht der liefde met verwinnen , 
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TREVRSPEL. 

Zo dit aan ons ftond, ik, ik zou met minder fmarf > 
Betreuren myn verlies , terwyl dat hy uw hart 
Dwingt tot een anc're min j 'k zal 't niet meer tegcnfpr cckc 
Eu nu 't onmoog'lyk, vaneen nieuwe vlam onfteeken , 
Aan my kan weczen , cilch ik üechs uw meedely f ? 
En zorg voor m>n belang. zo'sKonings huuw'lyk my, 
Door zync Troon , alleen behocn kan voor 't vervolgen 
Van Minos, die op my rechtvaardig isverbolgen, 
Zo baane uw huuw'lyk m v de weg daar toe ; indien 
Gc een ander , tonder 't rcrhr van 't Godendom te ontzien > 
Voor 't echtaltaar uw hand ui clks gezicht zult geeven , 
Dan zal ik, met myn hand, u poogen na te llrceven i 
Onilaagen, door uw Echt , van myne trouw , zal ik 
Ook ichikken van my ze! ve op 't eigen oogenblik : 
En, om nu 't heil dat gy mynanwylt, te genaken, 
Zo laat al 't noodige hier ftraks toe vaardig maaken . 
Verhaart de {lag , die ons voor eeuwig lchcidcn zal , 
Gy hebt veel meer belang als ik in dit geval. 

Thezhus, 

Mevrouw , 'k heb niet 

A R I A D N F . 

Antwoord my niet. maar zo gy heden. 
Zucht om myn ongel yk, verwonnen door de reden, 
De wroeging van uw ziel zal, eer gy 't denkt , my licht 
Meer zeggen , openende u 't misdaadige gezicht. 
MynZuitcr midlcrwyl , met myn verdriet bclaadcn , 
Hoord u , en weet waar op ge u verder moogt bcraaden. 

V Y FDE T O O N E E L. 
PhedRa, Thezeus. 
Thezeus. 

BRftraald des hemels gunlt myn liefde , enhceftzvn magt 
Dan Ariadne , op myn gebeen , zo haait verzacht i 
Mevrouw, wat groot geluk ! mag ik > na zo veel zuchten , 
In vrvheid u myn hart vcrklaaren , zonder duchten ? 
Wat kracht uw lchoonheid heeft op my n verliefd gemoed , 
En hoede vrees .... 

PllFDRA, 

Vrees vry tcondekken uwe gloed. 
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1% A R I A D N E, 

Gy ziet mc , ccr dat ik met u fprcek , in duizend zorgen , 

Bedttcht of hier mogtcen getuige zyn verborgen. 

Waand ny dien ftorro geltild , en 'r lievig vuur gedoofd ? 

Keen! beefd, Prins, beefd! zy drcigd te Horten op uw hoofd. 

Al wat men immer 't wrcedlt en doodlykfl af kan maaien 

Van een gehoonde min, die, buiten maat en paaien , 

Verwoed hold zonder toom , is maar een ichaaduw by 

Haar felle gramlchap, en verkropte rjazerny. 

7,y vcinft alleen dat haar uw Echt niet zal mishaagen, 

Om u te trekken in haar heimelykc laagcn , 

Maar medeminnaareste ondekken , en waar ze u 

Ophetgevocligltckan tretfen. Goón ! ik gruuw 

Nu 'k denk hoe fel ze in my haar vyandin zal haatcn j 

Hoe meer ons 't bloed verbind , en zy haar heeft verbaten 

Op my , hoe mcêr haar imart , hoe heviger haar wocn 

En wraak zal weczen , niets kan my voor haar behoen. 

Myn val (laat valt ; dit heeft haar ipyt my Itraksgezwoorcn | 

*k Heb myn doodvonnis uit haar mond zelfs moeten hooien : 

Pc drift der min kan , eer men 't weet , vaak c hart verraan . 

Myn bloed moet haaxc hoon afwaflehen , en verzaan 

Haar wraakdorlt. Prins, gy kund uit werk nu voort voltrekken, 

Door u begon 't. 

T h I B r u s. 
Waar toe haar gramfchap ook mag (trekken , 
Men kan die licht ontgaan , daar t geen gevaar , ó neen ! 
'k Zie door die kalmte van haar drift en 't veinzen heen , 
Hoe wreed de donder uit zal barden van haar tooren ; 
Maar , om het dreigen noch »t gedruis daar van te hooven , 
fco vlugten we vanhier, Mcv.ou.v, kom, laat ons vlien ; 
Gy kund te Athcenen 't eind van al uw zorgen zien , 
Door een gelukkige licht, die u tot ruit zal ltrckkcn. 
Myn ichip is reed , men kap te nacht heel Uil vertrekken. 
En ichoondenood, waar in uw lieve leeyen Haat, 
Geen magt heeft u hier toe te dwingen , alles raad 
Ons hiertoe aan, om 't lot niet mcêr te wederrtreeven } 
En Ariadnc^ord hier door genoopt tc gecven 
Haarh i 'laan Knarus, als onze vlugt haar licctt 
Verzekerd dat myn trouw zich aan een ander geeft. 
Ons cinen heil eücht dat wc ons rtellcn buiten vreezen. 

Pki- 
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TREVRSPEL. 

P H E D R A. 

Wie zal my inftaan dat ge aan my getrouw zult weezen . 

Thezeu s. 

Myn trouw, geentyd, noch dood zal myn oprechte zucht... > 

P H E D R A. 

Die had myn Zufter ook toen ze is met u gevlugt. 

Thezeu s. 
Haar mee te voeren was onmoog'lyk te vermyden , 
*t Was om haar voor dc rtraf haar 's vaders tcbevryden. 
Myn ceden fprooten uit myn pligt , myn hart.alleen , 
Door al tc fterken min van »t haare lang bcltreen , 
Moeft cind'ly k aan haar liefde en trouw zich overgeeven } 
En dit verkrachte hart heeft fteeds , met wederftrecven 
En moeiten , haar bemind is dit een euveldaad 
Van mync trouw, en die by u fchynt zo gehaat. 
Waarom de misdaad my verwcetcn van uwe oogen ? 
Ik zach ze , en zach daar in dat goddelyk vermoogpn , 
Die onvermyd'lyk maakt myn onftantvaftighcid. 
Heb ik uwZufter, die zo licht geloofd, 
En licht'ly k wat te veel ? gy zyt hier mee aan fchuldi g i 
Ik, ziende u fteeds by haar, en weezende ongeduldig, 
Niet kennende aan u zelf vcrklaaren mync gloed . 
Zeide ik haar alles wat een teed're liefde voed , 
En 2V wift al te wel dat u dit kwam te «aken J 
ïkdachtnict, openenden myn hart en hcv.gblaaken . 
Dar ik hierdoor haar vlam aankweekte en onderhiel. 
»k Maalde u alleen 't oprecht gevoelen van myn ziel , 

Phe n R a. 

Wat zat ze, oGoón! hierom niet lydcn ? wat al zuchten 
En traancn ftortcn in afgrys'lykc ongenuchten 1 
Schoon ik haar fmart gevoel , en daar mee ben bclaun , 
'k Heb , om niet mcèr te doen reeds al te y cel gedaan. 
Haar woede , haar verwy t , dat gruuwelyk zal wcezen , 
5a zo veel hoon, ftaatme, als haar Zurtcr , meer te vreczen. 
Als zelfs de dood , die zy voor my met alle elcnd 
Bereid, ze ondekte uw liefde, en licht is haar bekend 
Reeds al hctand're. kom, ontvlugtcn wy de {langen 
Van haare wanhoop , haar gefchrecuw en vreesly k klaagen. 
Ik lie men moet . . . maar , ach ! 

D 3 
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f4 



A R I A D N E, 



Theieus, 

Gy zucht I 
Pheoka. 

Ja,'k voel, myn Heer 
Dit ik al Jat gy wenfcht maar al tc veel begeer. 
Doeh dezcZufter ltcund op my met hart en zinnen ; 
7,y kon met weldoen , liefde en trouw my Itccds verwinnen. 
Ik loon dit goed met kwaad , *k beroof haar 'txoet genot 
Van 't geen haar KeFR is; ik, ik! geef aan 'r wrcedlte lot 
Haar over ; 'k zoek haar dood , verraadende 't vertrouwen. 
Waarom beminde ik u ? 

Thezfus. 
Hoe! kan u dit berouwen? 

P H K D R A. 

Ik weet niet; fehoon myn hart door uwe liefde leefd , 
Zie , zie ! hoe dat dit hart noch echter zucht en beefd , 
Als't om myn Zuftcr denkt ; durf ik 't u noch doen hooren ? 
Gy laat ze in Naxus , daar ze in haar verdriet zal fmooren , 
Uw onöantvafligheid kan me elders laaten liaan. 
Wie , wie! zou weezen met myn klagt cn imart begaan ? 
Om dat ik, kennende u, my door uw trouwloos vlcijcn. 
Een voorbeeld hebbende aan mynZufter, liet verleijen : 
Ik wil wel.... maar f t is reeds ; gedaan l vertrekken wy. 

THE71US. 

Vergeefs .... 

Phepr A. 
Verloopt de tvd , met meer beraad , verby . 
Misdoed deze achterdocht , 'k aanbié my weer om heden 
U na tc volgen • waar dat gy me voor zult rreeden ; 
Myn liefde, ondanks myn hart , heeft eind'Iyk dit gekeurd. 
Vervaardig alles s 'k zal gereed zyn op myn beurt. 



E$ndc Mi het vier Je Bednf. 



VTK- 
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TREURSPEL» 



VYFDEBEDRYF. 

EER.STE T O O N E E I. 

A R I A D N E , N F. R I M E. 

Nerine. 9 

MEvrouw , betoom uw zelf , in droefheid uitgelat* , 
Wat kan deze ongeduld en wreede woede u baaten ? 
Uw klagt , welke u vervoerd , en elk verbaaft , begon 
Van deze morgen al voor 't opgaan van de «Mfc. 
Gv maakt , dus dwaalende m 't palcis zaal op zaal neder . 



Ier. 



De fmarte ruchtbaar die uw ziel g. 
Wat kiaetcfl , zuchten en wat traanen ftort gy niet ? 

n Aimapne. 
Ikbenverraan; waar vindc ik ruft in myn verdriet ? 
Hoe ' die volmaakte vlam , die me al 't geluk kon geeven , 
Die 'k dacht dat duuren zou veel langer als myn ceven 
Dat vuur, dat waarde vuur 1 f welk my te vee verheerd , 
T.inhethartvanmynOndankb'rcrecdsvcrteerd. 
I. Thez us fmoord dit met vermaak 5 kan 1 mooglyk weezen ♦ 
4 sTel in de dood myn hoop , ik hoef niets meer -te vr «zen. 
De ontrouwe Minnaar ipot met myne trouw : ™ i Jioon 
Hy leefde altoos , hy leefd voor my met meer . o Goon I 
Wat docd Pirithoüs, Hf»feel zal hy koomen > 

N i R i k t. 

Ik dcê 't hem wecten. ^ 

Ariadne. 
Ach! wat kan de drift betoomen 
Van myn vervoerde ziel ? wat vocld ze al imart en fpy t ! 

N K R I N E. m 

Wat hulp verwacht ge, in uwonhcelb'reminnenyd 
Toch van Pirithoüs ? wat kund ge aan hem verklaaren i 

Ariadne, 

Hoe ! vraagt gy wat ik hem zou kunnen opcnbiarcn , 
In de overmaatige verbaaftheid van myn hart . 
Schoon nooit te ftuiten waar de loop van myne imart , 
Mag ik van \ kwaad, dat me ecuwig drukt, met eeuwig klaagene 
Gy zegt dat gifteren aan de avond, elk by vlaagen 
Te morren icheen , en fprak verfchcide van myn leed 
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5 6 A R I A D N E, 

F.n droevige geval; dat niemand heter weet 
OfCuneonitak mynThcïCKi hart. 

NtKINl. 

*t Vertrouwen 

Is meeft op haar , wyl hy ze vaak kwam te onderhouwen | 
Maar 'k weet niet of men hier in recht de rede vind , 
Hy zach ookPhedrc, en is het 1'liedia die hy mind? 

Ariai» n K. 

Waarom beminde hy haar niet ? 'k had kunnen hooi en , 
1 >oor haar zy n nieuwe vlam zo dra M was gebooren , 
En met gemak geftuit in de cerfte hitte en magt. 
Hebt ev j'een andere als myn '/.ullcr, die de kracht 
Van my ne wraakzucht tref, en gy verdacht kund maaken ? 

I.icht waar *t vergeefs getracht haar fiere ziel te blaak rn. 
Maar , die een minnaar , die zo veel verdienden heeft , 
En tebchaagen weet , zo weinig weder rtreefd 
lu hem ie hooren , kan ook zwygcn en beminnen. « . 

A II U I) N l . 

Hoe ! zoude ik Phcdra dan verdenken in mvn zinnen : 
Hoe I haar ? die onze ramp my te voorzeggen icheen , 
Van Kreten gaande, met haar zuchten en geween, 
Hl dat ik haar, by na met eindeloos te kwellen, 
Bclluitcndeè om my in't vlugten te ver/.ellen ? 

N i r i n b. . i. 
Gy hebt voor haarook niet te vrrezen , wyl gy ken 1 
Haar trouw, die in uw dienft , begaan met uw clend , 
Ier derven . . . 

A k i a r> N E. 
V/.yzo; 'k wil haar zien , ga, laat haar wecten, 
Dat ik haar wacht i vraag of de flaap haar doed vergcetcn 
F.en y.uftcr , die in h ur af weezen meerder Lhrcid. 
Ach! wat geluk heeft ze in haar onverichillendheid; 
Haar ruil word niet beroerd door y.orgcn, noch door fchroo- 

Pirithoüs vciTchynt. ga, laat haai ipocdig koomen. 



T R E V R S P E U 



57 



TWEEDE TOONEEl. 
Ariadke, Pirithoüs. 

A R I A DN E. 

WEI nu, kan ik de hand aanvaarden, die aan ray 
»t Verlies zal boeten van de fchaadc dte ik ly I 
Zal Thezeus Echtverbond haaft eindigen myn kwaaien» 
En ik vry weezen, om dc Koning te betaalen , 
Dat ik ben fchuldig aan zy n lictdc ? li Thezeus trouw 
Door hem beftemd ? 

PlRlTHOUS. 

De Var ft, hield giftcren , Mevrouw, 
Dit Thezeus voor, maar, hoehy hem zocht te overrceden . 
Hy kon niets vord'ren, noch hem tot bcfluit doen trceden; 
En Thezeus zocht alleen te winnen noch wat tyd. 

A R I A D N E. \' 

Om uit te (tellen *t zoet, dat hy verwacht ten fpyt 
Van myn gehoonde min ? hy toond niet veel verlangen; 
En *t nieuwe voorwerp , daar zy n hart door is gevangen , 
Bekoorde dit voor een verachting van haar min 
Tc necmen. doch , voor my , hoe fchnklyk dat myn zin 
7.yn fnoó verraadcry me ook afbeeld , nu zyn uarte 
Behaagen neemt, om laf. bravecrende myn fmartc, 
My te verhaten , zo wenichtc ik , in deze ftant , 
Nu ik met Knarus moet trouwen, dat zyn hand 
Reeds myn onzeker lot had kunnen zeker ftellcn. 
Deze onhandigheid is my maar langer kwehen 
ln die verwarringen. 

V 1 U I T H O U S- 

Neen ! gy zoud buiten pyn , 
Zo'twair is dat men zegt, enkwelling kunnen zrn ; 
Maar, ik kan kwaalyk zyn bericht. 

Ariadne. 

Van welke zaaken r 

Pirithoüs. 
Men zegt dat Thezeus is vertrokken , dit kon maaken 

Patgy, vryweezende . . . ♦/ 

Ariadne. 
Helaas 1 wat hoor ik daar? i m 
D f Wen 
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5 8 A R I A D N E, 

Men zegt dat Thozeus is vertrokken ! 

P I R i t li o ii s. 

Üezc maar 

Moet u verbaazen. 

A R I A I) N' F. 

Hy *i vertrokken ! en de Goden 
Die zouden eeuwig my dan voor myn llerflot dooden ? 
Maar , neen ! wat ongelyk gaf dit zyn nieuwe vlam ? 
7,ou hy het voorwerp , daar zyn vuur uit oorfpong nam > 
Verhaten ? 

PlRlTtfOÜS. 

'k Weet niet ; maar dit kan ik u verklaaren , 
Dat van dit ftrand tc nacht een {chip is weg gevaaren. 

Arudne. 

Hy kan 't niet zyn, *t is hem te onrecht verdacht ; hyzou 
Vertrekken zonder dat de Koning 't wilt ? de trouw 
Van zyn Pirithoüs, die hy niets kan verbergen, 

Bedekken kunnen dit geheim ? en cind'lyk tergen 

Poch waar van wil ik my verwondd en ? hy durft my 
Verlaatcn , en mvn min , ontbloot van mcdely , 
Vergeeten ; ja , die min Itecds trouw , houd my noch heden 
Voor hem vcrpügt . 

ts XK p'f T O O N E E L. 

ARIADNE, PlRlTHOÜS, NtRlNE. 

A R u n m e tegen Kerwe. 

W At doed myn Zuftcr ? welke reden 
flclcttcrt haarc komfl: ? met wat verbrultheid , ach ! 
Zal zy de maar vcrlhan van zulk een zwaaien fhg , 
Die al myn hoop dood, en zy doodelyk zal haatcn ? 

NtRINE. 

Mevrouw, na dat ik lang 

Arudne. 

Waar hebt gy haar gclaatcn i 

gpreek. 

Nerine. 

Ik zocht overal vergeefs j men vind haar oict 



TREVRSPEL. 



S9 



In haar vertrek. 

Ariapne. 
Men vind haar niet' wat nieuw verdriet 1 
'k Aanfchouw, verhaalt en vol van ichrik, hier in myn kwaaien. 
Maar myn verftand , in deze ontroering aan het dwaalen, 
Stiet niets, uit vrees van al te veel te zien. hebtgy 
Van Thezcus niets gehoord ? 

N F R I N t. 

Men inom;u'ld als of hy 
Voorleden nacht , waar in zyn vlugt belt kon gelukken . . . ; 

A R 1 A I) N K. 

O nacht I 6 wreed verraad .' ó boozc gruuwelrtukkcn ! 

O dubb'lc vallchcid | die het al ... . maar , waarom toch 

Mconfteld, verdenkende myn Zuftcr van bedrog? 

Haar trouw voor my , haar deugd , die ydcr ftreetd te boven . 

Haar eer, ja, alles maakt dat ik 't niet kan gcloovcn. 

*t Is alles tegens haar nochtans in dit gerucht ; 

Men vind 'haar nergens niet ? en Thezcus ïsgcvlugt ? 

Men zoek haar. 't is te lang die knaagendc anglt gclccden , 

Die my noch meer verdrukt door haar onzekerheden : 

Schoon dat myn hart zich van een twyflend kwaad verlicht , 

Dit hart moet hier in zyn geltcrkt door myn gezicht. 

Een onderuit eemoed leid tevens duizend dooden. 

V 1 E R. D E T O O N E É L. 

A R I A P K E , PlKITllOÜ ',, AUAS, N E R INE. 

MA ij k A s tegen Pirithous. 
Yn heer , daar is een bi ief van Thezeus. 

AlUADNE. 

Grootc Goden ! 
Geef ; 'k zal ze zien; wiebragt, wie zond u die? vanwaar? 
Hy'sweg, Nerine.achï dit 's de bly kuier droeve maar. 
: » Ark as. 

£cn fchip kwam met de brief itraks aan dit ftrand gevaaren. 

Ariapme. 

Ik lees al beevende, zy komt myn lot verklaarcn ! 

Thezeus a a n P i R l TH o ü s. 
Vergeef myn vl/tgt , waar toe my dwong de kracht der min , 
D.zt ik du hit en «, tn uwe raad iwji WaagtVi 

Dte 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest L1C. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 196 



6o ARIADNE, 

Die zelfde min verkrachte ook Phcdmas hart en zin ; 
Zy vhgl met my. wil zorg voor Ariadne draagen. 
Wat wrecde zorg ! hy trapt me op 't hart, cn fchend zyn trouw » 
En wil noch dat men voor my zorgen zal. 

Pik ithoüs. 

Mevrouw , 

Gy hebt , hoe zeer die maar komt uwe ziel doorfteeken 

ARi ADNE. 

Laat my met vrede ; 'k wil u hoortn , zien noch fprecken. 
Gy hebt, Pirithoüs, verhaart myn dood alleen 
Met uwe komft , die rteeds aan my noodlottig fchcen. 

PlUtTfiOÜii 
lk ben onkundig .... 

Ariadne. 
Ga, ga deze tyding brengen 
AanEnarus, laat my in vryheid traancn plengen* 
Het is genoeg dat my Ncrine alleen verzcld. 

Pirithoüs. 
Hoe zal de Koning zyn van deze maar verfteld ! 

A IU ADNE. 

Neen ! Thezeus is hier met zyn kennis tocgetrecden , 
Hy zelf hem licht geleid tot deze trouwlooshcdcn. 
De Vorft, gy> en deGoón bood alle hem de hand» 

VYTDE T O O N £ E i. 
Ariaine, Nerine. 

ha r i a d n e. 
Elaas! Nerine. 

Nerine. 
Ik zie, Mevrouw, indezeftand, 
Daar word noch trouw, noch deugd op't Aardry k meer gevoa 
Maar de allerheiligfte der pligten boos gefchonden. (den 
Wat lmart ! 

Ariadne. 
Myn fmart is zelfs zo groot, dat ik daar voor 
BczWvken moet ; en van deelenden die ik hoor 
Bijt ik gevoellcloos; kan ik wel erger vreezen? 

Ik , ik ! ben cind'lyk van een zotte hoop geneezen ; 
Ea, Thezeus leefd niet meer voor my, noch myne trouvr. 



TÊ.EVRSPÊL. 



6i 



Ik dacht voorheen , de tyd brengt licht hem tot berouw ; 
Doch dit vlcid my niet rceêr. helaas 1 wie kon gelooven , 
Wanneer een nieuwe vlam my kwam zyn hart te ontrooven , 
Dat ik , in 't zwaar verdriet van zulk een gruuwelftuk , 
Niet kende als maar alleen 't geringftc van my n druk ? 
Ten minftcn , *t fcheen dat ik my licht zou konnen wreeken 
Van myn Mecminnaares , en 't vuur , dat zy kon kweeken , 
Uitblu flehen in haar bloed , en zui v're my van fchand $ 
I Maar 'k vind onmoog'lyk te verbrecken deze band , 
I Nu'kinmynZufter, daarmynimartuitisgebooren, 
I Ondek al beevende het voorwerp van myn tooren. 
j Myn Medeminnaarcs, en myn Vcrraader, door 
1 Myn d waaling zelfs gebragt op het vervloekte fpoor , 
f Waar langs zy zyn myn woede en wraak ontvlugt , braveeren 
4 Myn raazerny, terwyl zy van my triomfeeren. 
1 Nerine , ziet gy wel dat my de Hemel gaf 
ï Een lot, dat met zich fleept een doodclykc ftraf ? 
f Die Medeminnaares, welke al myn ramp kan baaren , 
i Is Phedra ; ja , die Phedre ! aan wie 'k moeft openbaarca 
l Myn hartsgeheim , toen ik myn weérgaaloos verdriet 
v Aan haar afmaaiende, myn wanhoop bly ken liet ! ; 

DeOntrouwe, ichendendede vriendfehap voor myneoogen, 
t; Heeft my geveinfd en valfch getoond haar mededoogen 
En Sachchende met al de kwaden van myn hart, 
Terwyl- ik Ichreide, waszy de oorzaak van myn Imart. 
Zy baard myn wanhoop , daar ik al myn hoop op bouwde, 
't Was de oorïprong van myn wraak,die ik myn wraak betrouw- 
Ikheb, 6fpyt! zelf, door myn onvoorzichtigheid , (de. 
De weg tot haare vlugt geöopend en bereid : 
lk, ik! kwam zelf haar myn verwoede wraak te ontrooven. 
Hoe kan het moog'lyk zyn ! en wie, wie! zou gelooven, 
OGoön! dat zelfs, fpyt al uwblikfems, enhaarpligt, 
De Snoode zegepraalde in myn gehoond gezicht ? 
'k Heb al te veel geduld, kom , vlugten wy üraks heenen , 
Nerine , om myne wraak te plcegcn , na Atheenen ; 
Kom ftooren wy't geluk, dat zy haar min beloofd ; 
Zy heeft zo vaft noch niet , 't geen zy my heeft ontroofd. 
Haar dood, haar dood alleen ! een wreede dood, vol kwaaien .'.11 

N e r i n t. 

Waar voerd uw drift u heen ï wil uwe fmart bepaalen. 

Denkt 
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6z a R I A D -N E, 

Denkt gy niet dat al H geen gy uitfehrecuwd ftraks vliegt voort 
Door het paleis, daar elk uw klagt en wanhoop hooru ? 

ARIAIjNE. 

Wat fehaade kan *t my doen dar ydcr hoord myn klagtcn ? 

Vat mirtnaateflên dat men immer &ag venchtcn, 

Vcrlaatcn en vcrra.'n , haar lot was nooit zo ftrar, 

Als't mvne , waar van de Aarde ook licht nooit voorbeeld gat. 

Pc oprechte min, de trouw, die'kThezeus kwam tctooncn , 

Verdiende niet om my zo trouweloos te hoonen. ^ 

»]- Ontfine voor *r goed , dat ik hem dcê , fteedl weinig vrucht. 

U volgde alleen hem , 'k ben H alleen daar hy voor vlugt. 

Om hem kon ik een kroon , myaangeboón. vcrlmaaucn \ 

H«, in 't misleide van myn Zufter , my verraaden. 

5W fteedl hem nieuwe blvk van min , hy my van haat. 

Ik doe hem niet als goed , hy doed my niet als kwaad | 

Fn , onophoud'lvk van zyn wreedheid aangedreeven , 

Als ik zyn dood belet, ontrukt hy my het leeven ( 

Is'tvremd, na zo veel kwaad , dathymyv.ecfttcz.cn? 
Dat hem zvn ichaamte doed van myn ontmoeting vlicn ? 
Maar , ei.ul'lyk moet hy zich vertouncn aan myne oogen , 
'k Zal zien of hy noch voor zvn pUgt bly ft onbcwoogcn. 
M y n traanen zullen voor my tprecken , t is gedaan . 
Ncrine, als hy die ziet. hctisdantyd, welaan. 
Bedwingen Wï die niet. en zyn verbaasde zinnen 
Dus overvallende , zo zullen wy verwinnen 
Zyn eerrte liefde , en weer verzachten zyn gemoed , 
De rede opofferende aan myn verhefuc gloed , 
Niet denkende of myn eer dit pry/.en «al, or landen ; 
*k Heb alles als ik flechu my weer bemind kan maaken 

Maar , tot wat vd'le hoop voerd my myn minnezucht ? , 
Zo'kThczeu* noch bemin . vergeet ik dat hy vlugt. 
Goón ' op dit oogenblikixl hy miflch.cn , voor de oogen 
Myn 's R&detnmnaarej veert*» en opgetoogen, 
Beipotten de ydcle raadflaagen van myn hart. 
Licht dat zv beide... ach ! ach ! Nennc, indczeimair 
Belet my , dat ik zie 't geen ik , reeds kom teaanicnouwen , 
Wil myn gehoor van »t geen dat ik verllaa weer houwen. 
Ik derf door hun triomf j en hoe de ru/.emy 
Van dit wreed denkbeeld, al te doodelyk aan my , 
Myn baat ook wanend , om op 't feW hen te beftryden , 
HaarAraf kan noen *o groot wet weczen als myniydcn. /■• 



TREVRSPEL. C% 
|| ZESDE en LAATSTE TO O NE EL. 

ENARUS, ARU.DNE, P 1 R l T H O ü S . 

Nerine, Ar kas. 
En arus. 

MEvrouw . ik kom hier niet om uwe moeily khecn , 
Door dwang van redenen teftuiten, maar, alken 
Van 't geen dar in myn Hof gebeurde my vcrichoonen. 

b Ariapke. 
'k Weet wat ik fchuldig ben aan uwe min te toonen : 
»k Weet zelfs waar toe dat my myn woord verbind , ja, kweet. 
Maar .... 

En a r u s . 
Deze zorg zou licht vermeerderen uw leed , 
En ey bezwaarlyk , noch te veel van uwe imartc 
Verdrukt, verkrygen van u zelf, om van uw harte ;. . 

AlUADNE. 

Wat kan ik van my zelf verkrygen ? wat , myn Heer ? 
ik ben, helaas' ik beu myn eigen zclt met meer. 

En a r u s. i 
Zo myn oprechte trouw , die ftceds zyn pligt zal wecten , 

Verdienen kan datgy eens Thczcus zult vergeetcn 

Ariadne. 

Hoe | zoude ik Thezeus niet vergecten ? Goön ! zou 'k lat 
Voor Thczcus voên een vlam my zelf tot Ichand en ttfaf > 
Die Thezrus zou noch iets op myn gemoed verwinnen ? 
»k Moet Thezeus Imtcn , en 'k zou Thezeus noch beminnen ? 
Neen | Thezeus I Thezeus vod altoos myn toorn en wraak ) 
Efl is het voor uw min een vvcnlchelyke zaak, 
'k Zweer by de Goden I by die Goden I die zich nader 
Me<- my vcrëenigen , om van een fnoö Verraader 
My fel te wrecken , dat ik Thczcus, zclh met al 
Myn krachten, vloeken, en altoos vergecten zal ; 
Dattraancn, zuchten, noch berouw, noch teder imeckea 
My zullen dwingen , om een opzet te verbrecken .... 

Enarus. 

Mevrouw > indien ik durf . . . 

Ariabni. 

Neen .' Thczcus , neen I Tieran ! 

Mcin* 
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6x A R I A D N K, 

■T^.—ii— vwlmr' eclooft nooit dat ik kan • j 

ÖSS: neem gyzultmctsopmywmncn; 

£fv ^ . wrn Ik imartonlbat alleen u.tu te m.nnen. 

£ T 3 wroeging , van uw &00* irou wloosheid , 

Die uw l edrieglyk hart reeds duizend doon berc.d , 

Rw ovc.-ecven zal , om wreed uw ziel te plaagcn , 

tLXSSSt bculs, diconophoud'lyk knaagen , 

pa za uw fmart zo fel als myne elende zyn. 

K"kzallachchcn, als pv lyd , om uwe pyn. 

J zuch: om «al I « ^^^^^ 

Met dien Verrader fpreek , zo zal dit oogenbhk 
lirhft vroolyk uur zyn van zyn nieuwe mm vcrfdiccntn. 
L My n Heer ] zo gy me mind kom , gaan wy na Atheenen 
Myn Medeminnaa.es beletten dat zy met 
Kan '/c-enraaUn van haar liefde en myn verdnet . 
Gaïn wy f 5e d haar door vuur en (bal m m> n vermooge n. 
S cep, Heep de Ondankbaarc voor my „ bezigde oogen , 
üo dat luar P trouwloos hart , door overmaat van mm 
En walde dronken . zie de woede van myn zin 
r J eeef een voorbeeld van myn wraak aan alle Landen 
Veedief myn ^d, en wreek myn Helde , ipytcn ichaaded. 

Enarus. 

Gaan WY ons met de tyd beraan , en moet . . . : 

Amadui. 

De tyd ! 

Hoe' meendgy dat myn wraak en wanhoop u.trtel lyd? 
Nu yder my verlaat , zo zal ik , van myn kwaaien , 
&oor*n veel zekerder hulpmiddel zegepraalen. 
Weerhoud ge, 6 Wrcedc I my ? 

Nb rin e \Vatdoedgy? ach 1 Mevrouw. 
AriadNE Afcr/»*. 
Kom, onderfteunmy, ikbezwyk, vervoerd van rouw. 
Wfltgy my helpen , nu ik alle hoop moet derven , . 
Verleng myn leeven niet , maar laat my fpocd.g derven. 

En a rus- 



7yzwymt. men help haar. ach! hy tergde haareimart, 
Diedc cerrte onüclthcid zocht te fluiten van haar hart. 

Kind* van het fyfè <n LéWtJh BttrjU 
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